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IMPORTANT: RETAIN FOR FUTURE REFERENCE .
READ CAREFULLY'!
IMPORTANT: KEEP FOR FUTURE REFERENCE!
OPGELET! BEWAREN VOOR LATERE RAADPLE-
GING ZORGVULDIG LEZEN!
Eﬁl'_ANGRIJK: BEWAREN OM LATER NA TE SLA-
IMPORTANT: A CONSERVER POUR CON-
SULTATION ULTERIEURE - A LIRE SOIG-
NEUSEMENT!
ATTENTION: A CONSERVER POUR DE FU-
TURES BESOINS DE REFERENCE!
mATENCION: GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES
_I?_’Gléé TENERLAS COMO REFERENCIA EN EL FU-
LEALAS ATENTAMENTE!
IMPORTANTE: GUARDARLO PARA CONSULTAR-
LO POSTERIORMENTE!
am ATENCAO: GUARDE AS INSTRUCOES PARAAS
_ngNS LTARNO FUTURO. LEIA-AS ATENTAMEN-
IMPORTANTE: GUARDAR PARA CONSULTAS
POSTERIORES!
n ATTENZIONE: CONSERVARE. LEGGERE ATTEN-
TAMENTE!
IMPORTANTE: CONSERVARE PER CONSULTAZK-
ONI SUCCESSIVE!
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BEMARK: LASES OMHYGGELIGT OG OPBEVA-
RES TIL SENERE BRUG!

VIGTIGT: QPBEVAR TIL SENERE BRUG!

HUOM: SAILYTA MYOHEMPAA TARVETTA VAR-
TEN. LUE HUQLELLISESTI! .

;F/ﬁk&l_l(_Eﬁf\: SALYTA MYOHEMPAA LUKEMISTA

OBSERVERA: LAS IGENOM NOGGRANT OCH
SPARA SOM REFERENS FOR FRAMTIDEN!
VIKTIGT: SPARAS FOR SENARE BRUK!

BlFéF"BEVARES FOR SENERE. MA LESES GRUN-
VIKTIG: OPPBEVARES FOR SENERE BRUK!

[TPOXOXH: NA AIATHPEITAITTA METETIEITA.

NA AIABAZETAITTPOXEKTIKA!
YHVANTKO: OYAA=TE Tz OAHIEZ [A
MEANONTIKH XPH2H!

BHAMAHVE: COXPAHATb VHCTPYKLAO [1A
VCTOrb30BAHIAA B BYQYLI.I,EM.
BH/AMATEJIEHO INMPOYATATH! .

BAXHO: COXPAHTE A/TA JATTEHEULLETO
[1O/T1530BAH/A!

s ATENTIE: PASTRATI PENTRU CONSULTAREA
ULTERIOARA. CITITICU ATENTIE!

IMPORTANT: A SE PASTRA PENTRU CONSULTA-
RE ULTERIOARA!
BHAMAHWE: 3AIMASETE 3A BBIELLA CIPABKA.
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[TPOYETETE BHAMATE/THO!

BAXHO: 3ATJASETE 3A 5'%[lE N CTIPABK/!
PAZNJA: SACUVATI ZAKASNIJU UPOTREBU.

PAZLJVO PROCITATI! .

VAZNO: SACUVATI ZAKASNIJE CITANJE U

SLUCAJU POTREBE!

=i it dodgadbongd! foogolipn e
%ﬁ%ﬂww iyt blgoddegsbogomne

b !

/NAHV/E: 3AYYBAJTE TO 3A BO VIH/HA
MPOUUTAJTE TO BHVMATERHO.

BAOKHO: A CE UYBA 3A MOOOLHEXHO
GUTAHE .

a DIKKAT: DAHA SONRA FAYDALANMAK ICIN SA-
KLAYINIZ DIKKATLI BIR SEKILDE OKUYUNUZ
ONEMLLILERIDE OKUMAK ICIN SAKLAYINIZ!

2 UPOZORNENE: USCHOVATTE PRE  BUDUCE
POUZITIE. CITAITE POZORNE! v
DOLETE: USCHOVAUTE PRE NESKORSU POT-

= YBAT A EEPTATH HCTPYKUIO TS
B/KOPVICTAHHS B MAVIEYTHOMY. YBAHO
MPOUUTATU
BAKTIVBO: 35EPEXITh AN MOJATIBLIOMO
KOPVICTYRAHHST y

UPOZORNEN!: USCHOVEJTE PRO PRIPAD
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PRISTIHQ POUZITI. CTETE POZORNE!
DULEZITE:  USCHOVEJTE PRO  POZDEJSI
POTREBU!

m EISYELEIVI‘ ORIZZE MEG. GONDOSAN OLVASSA
FONTOS: KESOBBI MEGTEKINTES ERDEKEBEN
ORIZZE MEG!

aUWAGA:  ZACHOWAC DO _ POZNIEJSZEGO
UZYCIA. DOKLADNIE PRZECZYTAC!

WAZNE: PROSIMY ~ PRZECHOWAC W CELU
POZNIEJSZEGO SPRAWDZENIA!

= [AHELEPANU. HOIDKE HILISEMAKS, KASUTAMI-
SEKS ALLES. LUGEGE HOOLIKALT LABI!

[égI'IS' HOIDA HILISEMAKS KASUTAMISEKS AL-

-%IXI%'IBU :UZGLABAT VELAKAM LAIKAM.RUPIGI
gXANﬁl'Gl LUDZU UZGLABAT VELAKAI PARLASI-

-_PIYEMESIO' PASIDETI ATEICIAL ATIDZIAI PERSKAK
%}R}I&U SAUGOTI TAIP, KAD VISADA BUTU PO

= E%'IQII'Q SHRANITI ZA KASNEJE. SKRBNO PRE-
VAZNO: SPRAVITI ZA POZNEJSE POISKANJE!

= PAZNJA: SACUVATI ZA KASNIWU  UPOTREBU.
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PAZLIVO PROCITATI
VAZNO: POHRANITI ZA POTONJE CITANJE ZA
SLUCAJ POTREBE!

PAZNJA: SACUVATI ZA KASNIWU UPOTREBU.
PAZLJIVO PROCITATI!
VAZNO: SACUVATI DA BISTE NAKNADNO MOGL
DA CITATE AKO USTREBA!
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Warnhinweise Reisebetten

WARNUNG: Vergewissern sie sich, dass das Kinderbett nicht in der Nahe von offenem
Feuer oder starken Hitzequellen, (z.B. elektrische Heizstrahler, Gasofen) aufgestellt ist.
WARNUNG: Benutzen Sie das Kinderbett nicht mehr, wenn einzelne Teile gebrochen,
zerrissen oder beschadigt sind oder fehlen. Verwenden Sie nur vom Hersteller empfoh-
lene Ersatzteile.

WARNUNG: Gegenstande, die als Fulhalt (Ausstiegshilfe) dienen kdnnten oder die
eine Gefahr fiir das Ersticken oder das Strangulieren darstellen, z.B. Schniire, Vorhang-/
Gardinenkordeln, usw. durfen nicht im Kinderbett gelassen werden.

WARNUNG: Benutzen Sie niemals mehr als eine Matratze im Kinderbett.

Hinweis: Das Reisekinderbett ist nur dann ebrau.chsferti?, wenn die Faltmechanismen
des Klappsystems vor der Benutzung des Reisekinderbettes eingerastet sind. Uberprii-
fen Sie dies sorgfélég.

Hinweis: Die Dicke der Matratze muss so gewahlt werden, das die Innenhohe (von der
Matratzenoberflache bis zur Oberkante des Bettrahmens) in niedri%ster Stellung des
Bettbodens mindestens 500 mm und in héchster Stellung des Bettbodens mindestens
200 mm betria&t.

Hinweis: Zur Vermeidung von Stirzen soll das Kinderbett nicht mehr verwendet werden,
wenn das Kind in der Lage ist, aus dem Bett herauszuklettern!

Warnung: Der SpierUfge darf nur von einem Erwachsenen montiert werden.

Alle Befestigungsteile fur die Montage sollten immer sachgemaf’ befestigt werden und
falls erforderlich nachgezogen und regelmanig tberpruft werden.

Verwenden Sie ausschlielllich nur originale Ersatzteile die vom Hersteller angeboten
oder empfohlen sind!

WARNUNG: Vergewissern Sie sich, dass der Kinderlaufstall vollstandig zusammenge-
btal.lllt istbund alle VerschlieBmechanismen greifen, bevor Sie lhr Kind in den Kinderlauf-
stall geben.

WARNUNG: Nur die zum Kinderbett dazugehorigen Matratze verwenden, keine zweite
Matratze hinzufiigen, Erstickun_;;sgefahr.

EN 716-1:2017, EN 716-2:201

lege und Wartun%
Bitte beachten Sie die Textilkennzeichnung.
Reinigen, pflegen und kontrollieren Sie dieses Produkt regelmagig.

Warnings Travel cots

WARNING: Make sure that the cot is never placed close to an open fire or other strong

source of heat (e.g. electric radiator, gas cooker).

WARNING: Do not continue to use the cot if any parts of it are broken, torn or damaged,

or if any parts are missing. Use only replacement parts recommended by the

manufacturer.

WARNING: Items that might make it easy to climb out of the cot or from which there is.

?hdang%er of suffocation or strangulation, e.g. string, curtain cords etc., must not be left in
e cot.

WARNING: Never use more than one mattress at a time in the cot.

Please note: The travel cot is only ready for use once the folding mechanism is properly

engaged. Please check this with care.

Please note: The thickness of the mattress must be such that there is at least 500 mm

from the top of the mattress to the top of the cot frame when the cot base is in the lowest

position, and at least 200 mm when the cot base is in the highest position. The maximum

mattress thickness is indicated on the cot.

Please note: To prevent falls, the cot should no longer be used when the child is capable

of climbing out.

WARNING: Adult assembly recLuired for the toy bar.

Only use original spare parts which are offered or recommended by the

manufacturer!

WARNING: Only use the mattress sold with this cot, do not add a second mattress on

this one, suffocation hazards.

EN 716-1:2017, EN 716-2:2017

Care and maintenance
Please read the textile care symbols.
Please clean, maintain and check this product regularly.

WT_2017_1



Waarschuwingsinstructies relsbec(:ljjes S _

«  WAARSCHUWING: Overtuig u ervan dat het kinderbedje niet in de omgeving van open
vuur of sterke hittebronnenlg( ijv. electrische kachel, gashaard ed) staat olpck;esteld.

« WAARSCHUWING: Gebruik het kinderbed niet meer, wanneer afzonderlijke delen
gebroken, gescheurd of beschadigd zijn of ontbreken. Gebruik alleen door de producent
aanbevolen reserveonderdelen.

+ WAARSCHUWING: Voorwerpen, die als voetsteun (uitstaphulpje) zouden kunnen
dienen of die een gevaar vormen voor verstikken of ophanging, bijv. snoeren,
overgordijn- en Ig';\(lnrdijntouw_t'es mogen niet in het kinderbed hangen.

«  WAARSCHUWING: Gebruik nooit meer dan één matras in het kinderbed.

 Instructie: Het reisbed voor kinderen is alleen klaar voor gebruik, wanneer de
vouwmechanismen van het vouwsysteem voor het gebruik van het reisbedje zijn
vergrendeld. Controleer dit zorgvuldig.

» Instructie: De dikte van de matras moet zo worden geselecteerd, dat de
binnenhoogte ( van het matrasoppervlak tot de bovenzijde van het bed) in
de laagste stand van de bedbodem minimum 500 mm en in de hoogste stand van de
bedbodem minimum 200 mm bedraagt. De aan het bed voorhanden markering geeft de
maximale dikte van de voor het bed te gebruiken matras aan.

 Instructie: Om valpartijen te vermijden mag het kinderbed niet meer worden gebruikt,
wanneer het kind de vaardigheden bezit, om uit het bed te klimmen!

» Waarschuwing: de speelbeugel mag uitsluitend door een volwassene gemonteerd worden.

* Gebruik uitsluitend en alleen originele onderdelen welke worden aangeboden en/of aan-
bevolen door de fabrikant! o )

+  Waarschuwing: Gebruik alleen de matras die bij het kinderbed hoort, voeg geen tweede
matras toe, verstikkingsgevaar.

EN 716-1:2017, EN 716-2:2017

Verzorqlng en onderhoud
» Gelieve het textieletiket in acht te nemen.
« _ Reinig, verzorg en controleer dit product regelmatig.

Avertissements lits de voyage S

* AVERTISSEMENT: Attention au dariger de placer le lit & proximité de flammes nues
et d’autres sources de forte, chaleur, comme les appareils de chauffage électrique, les
appareils de chauffage a gaz,...

* AVERTISSEMENT: ne pas utiliser le lit si certains éléments sont cassés,
endommagés ou manquants, et n’utiliser que des piéces détachées
approuvees par le fabricant. _ o

+ AVERTISSEMENT: Ne rien laisser dans le lit et ne pas le placer a coté d’un produit qui
pourrait fournir une prise pour les pieds de I'enfant ou présenter un danger d'étouffement
ou d’étranglement, par exemple des ficelles, des cordons de rideaux, ...

* AVERTISSEMENT: Ne pas utiliser plus d’'un matelas dans le lit.

* Lelit n’est prét a 'emploi qu’une fois les mécanismes de verrouillage

leinement enclenches, ceux-ci doivent étre vérifiés avant d'utiliser le lit. _

+ L'épaisseur de matelas choisi doit étre telle que la hauteur intérieure (c'est a dire la
distance entre la surface du matelas et la partie supérieure du cadre .
du lit) soit d'au moins 500 mm dans la position la plus basse du sommier et d'au moins
200 mm dans sa qumon la plus haute. . -

» Pour prévenir tout risque de chute, le lit ne doit plus étre utilisé quand I'enfant est

cglpable de sortir seul de celui-ci. | ) ) .

ATTENTION: Si I'enfant est laissé sans surveillance dans le lit, toujours s’assurer

que les cotés mobiles sont en position fermée. ) )

* ATTENTION: L’arceau de jeu est congu pour les premiers mois de I'enfant, son
utilisation est déconseillée lorsque 'enfant peut s’asseoir seul.

* Tous les dispositifs d’assemblage doivent toujours étre convenablement serrés et
re\gullerement verifiés, et resserrés si nécessaire. )

* AVERTISSEMENT: L'arche de jeux doit étre assemblée par un adulte.

* Tenir l'arceau de jeu démonté hors de portée des enfants.

. ]lxj’gt;hse%que les pieéces détachées fournies ou recommandées par le
abricant!

« ATTENTION : n'utiliser que le matelas allant avec le lit d‘enfant, ne pas y ajouter un
deuxiéme matelas, danger d‘étouffement.

+ EN716-1:2017, EN 716-2:2017
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Entretien et maintenance
Laver uniquement les textiles a la main, ne pas passer en machine.
Nettoyez, entretenez et contrdlez ce produit a intervalles réguliers.

Advertencias sobre camas de viaje

ADVERTENCIA: Asegurese de que la cama para nifos no esté colocada en las
proximidades de fuegos al aire libre ni intensas fuentes de calor (p.ej. radiadores
eléctricos, hornos de gas).

ADVERTENCIA: No siga utilizando la cama para nifios si hay piezas rotas, desgarradas
o danadas o si faltasen. Utilice s6lo piezas de recambio recomendadas por el fabricante.
ADVERTENCIA: No deben dejarse en la cama para nifios objetos que pudieran servir
para apoyar los pies y salir de la cama, o que representen un riesgo de asfixia o
estrangu amiento, como p.ej. cordones, cuerdas de cortinas o persianas, etc.
ADVERTENCIA: No utilice nunca mas de un colchén para la cama del nifo.

AVISO: La camita de viaje sélo queda lista para ser usada, cuando se hayan enclavado
los mecanismos de plegado del sistema abatible antes de utilizarla, lo cual debe ser
cuidadosamente comprobado.

L‘épaisseur de matelas choisi doit étre telle que la hauteur intérieure (c‘est a dire la
distance entre la surface du matelas et la partie supérieure du cadre

du lit) soit d‘au moins 500 mm dans la position la plus basse du sommier et d‘au moins
200 mm dans sa position la plus haute.

AVISO: Para evitar caidas, ya no debe seguirse utilizando la cama para nifios cuando el
nino sea capaz de salir trepando de ella.

ADVERTENCIA: El estribo de juguete sélo debe ser montado por adultos.

Utilice séJo piezas de recambio originales, vendidas o recomendadas por el fabricante!
ATENCION! Utilice solamente el colchén que pertenece a la cuna, no afada segundo
colchoén. Riesgo de asfixia.

EN 716-1:2017, EN 716-2:2017

Cuidado y mantenimiento

Tener en cuenta el simbolo del tejido textil.

Limpie, cuide y compruebe peridodicamente este producto.

Adverténcias camas de viagem ] o
ADVERTENCIA: certifique-se de que nao coloca a cama de bebé na proximidade de
fogueiras nem de fontes de calor forte ( tais como, por exemplo: aquecedores eléctricos,
a%uecedqres a gas, fornos/fogbes a gas). | )
ADVERTENCIA: no utilize a cama de bebé quando qualquer componente estiver
]gube_bradto, rasgado, danificado ou faltar. Utilize unicamente pegas recomendadas pelo
abricante,

ADVERTENCIA: n&o deixe objectos na cama de bebé nos quais o bebé possa apoiar
0s pés (como ajuda para sair) nem que representem perigo de asfixia ou
estran%ulamen o tais como, por ex.. cordas, cordéis de cortinados/pendentes etc.
ADVERTENCIA: nunca utilize mais do que um colchdo na cama de bebé.

Nota: a cama de bebé para viagem so esta pronta a ser utilizada quando os
mecanismos do sistema de encartar tiverem sido devidamente engatados antes da
utilizagdo. Certifique-se disso cuidadosamente. . o

NOTA: a espessura do colchdo deve ser escolhida por forma a altura interior (da_
superficie do colch&o a aresta superior do caixilho da cama) com o fundo na posic¢éo
mais baixa seja de pelo menos 500 mm e de pelo menos 200 mm na posi¢&o mais alta.
A marca que se encontra na cama, indica a espessura maxima do colchao a utilizar na
cama.

NOTA: para evitar quedas, nao se deve utilizar a cama bebé quando o bebé ja tiver
for%? Ig)ara trepar para fora da cama! _

ADVERTENCIA: o arco para os brinquedos deve ser montado unicamente por um adulto.
Utilize sg ge%a_s. de reposicéo originais, distribuidas ou recomendadas pelo fabricante!
ATENCAO! Utilize s6 o colchdo que pertence ao bergo, nao junte segundo colchao.
Risco de asfixia.

EN 716-1:2017, EN 716-2:2017

impeza e manutencgao
Observe as indicagdes contidas nas etiquetas dos téxteis.
Limpe, cuide e controle periodicamente este produto.

Avvertenze lettini da viaggio

WT_2017_1
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ATTENZIONE: assicurarsi che il lettino non venga sistemato nelle vicinanze di fiamme
libere o fonti di forte calore (P. es. radiatori elettrici, stufe a ?as).

ATTENZIONE: non usare il lettino se singole parti sono rotte, strappate, danneggiate o
mancanti. Utilizzare solo pezzi di ricambio consigliati dal produttore.

ATTENZIONE: non lasciare nel lettino oggetti che potrebbero servire da sostegno per
appoggiarvi i piedi (ausili per arrampicqrsi(); o rappresentare un pericolo di soffocamento
o} strar'ligzolamento, p. es. corde, cordoni per tende e tendagégl, ecc.

ATTENZIONE: non mettere mai piu di un materasso nel letfino.

Avvertenza: il lettino da viaggio & pronto per I'uso solo se i meccanismi di piegatura del
sistema pieghevole sono scattati correttamente in posizione. Verificare accuratamente!
AVVERTENZA: |a posizione piu bassa della base del box & la piu sicura. Se la base pud
essere regolata in altezza, usare sempre questa posizione non appena il bambino & in
g\rado di stare seduto, mettersi in ginocchio o alzarsi.

VVERTENZA: lo sgessore del materasso deve essere scelto in modo che nella posizi-
one piu bassa della base del lettino, I'altezza interna (dal bordo superiore del materasso
a quello del telaio del letto) sia di minimo 500 mm e nella posizione piu alta della base di
almeno 200 mm. Il contrassegno sul letto indica lo spessore massimo del materasso da
usare per il lettino.

Avvertenza: per evita cadute, il lettino non deve piu essere usato quando il bambino & in
%rado di uscirvida solo.
VVERTENZA: I'arco giochi deve essere montato solo da un adulto.
Utiligztet\te eisclusivamente parti di ricambio originali fornite o consigliate dal
produttore!
ATTENZIONE: Utilizzare solo il materasso del lettino, non aggiungere un secondo mate-
rasso, pericolo di asfissia.
EN 716-1:2017, EN 716-2:2017

ura e manutenzione
Osservare il contrassegno sul tessuto
Pulire, manutentere e controllare questo prodotto regolarmente.

varselshenvisninger rejsesenge

ADVARSEL: Sgrg for, at barnesengen ikke er opstillet i nserheden af aben ild eller
staerke varmekilder, (fx elektriske varmestralere, gasovne).

ADVARSEL: Brug ikke barnesengen mere, hvis enkelte dele er braekket, revnet eller
beskadiget eller mangler. Brug kun de af producenten anbefalede reservedele.
ADVARSEL: Genstande, der kan bruges som udstigningshjeelp eller som kan udgare
en kveaelnings eller stranguleringsfare, fx. snore, forhang- / gardinsnore, osv. ma ikke
efterlades i arnesené;en

ADVARSEL: Brug aldrig mere end én madras i barnesengen.

Henvisning: Re{sebarnesengen ma kun bruges, hvis klapsystemets foldemekanismer
forinden er gaet i indgreb. Kontroller dette omhyggeligt.

Henvisning: Madrassens tykkelse skal veelges saledes, at den indvendige hgjde (fra
madrassens overflade til overkanten af sengerammen) udggr mindst 500 mm i
sengebundens nederste stilling er mindst 200 mm i sengebundens hgjeste stiIIin%.
Markeringen pa sengen angiver den maksimale tykkelse pa madrassen, der ma bruges i
sengen.

Henvisning: For at undga styrt bgr barnesengen ikke bruges mere, nar barnet er i stand
til at klatre ud af sengen!

Advarsel: Aktivitetsbaijle ma kun monteres af en voksen.

Brug udelukkende originale reservedele, som tilbydes eller anbefales fra

fabrikanten!

EN 716-1:2017, EN 716-2:2017

ADVARSEL: Brug udelukkende den til barnesengen tilhgrende madras. Brug ingen
ekstra madras. Fare for kveestelse.

Pleje og vedllgeholdelse

Veer venligst opmaerksom pa tekstikmaerkningen

Rens, plej og kontroller produktet regelmaessigt.

Matkasankyjen varoitukset

VAROITUS: Varmista, etté lastensankyé ei ole asetettu avotulen tai muiden
[ampdlahteiden (esim. sahkélammittimien, kaasu-uunien) laheisyyteen.

VAROITUS: Ala kayta Iastensénk¥é enaa, jos jotkut sen osista ovat rikkoontuneet,
repeytyneet tai vioittuneet tai puuttuvat. Kayta vain valmistajan suosittelemia varaosia.

W5
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VAROITUS: Lastensankyyn ei saa jattaa esineita, jotka voivat toimia jalkatukena
nousuapuna) tai voivat olla tukehtumis- tai kuristumistumisriski, esim. narut,

ikkunaverhojen nauhat tms.

VAROITUS: Ala kayta lastensangysséd koskaan useampaa kuin yhté patjaa.

Huomautus: Lasten matkasénky on kayttovalmis vain siind tapauksessa, etta

Laittcl)jﬁrjes’[telmén mekanismit ovat lukkiutuneet ennen matkasangyn kayttoa. Tarkasta se
uolellisesti.

Huomautus: Patjan paksuuden on oltava sellainen, etta sisékorkeus (patjan ylapinnasta

sangyn kehyksen ylareunaan) on sdngyn pohjan ollessa

alimmassa kohdassa vahintdan 500 mm ja sangyn poh%'an ollessa ylimmassa

asennossa vahintdan 200 mm. Séngyssa oleva merkinta nayttaa sangyssa kaytettavan

ﬂatjan maksimipaksuuden. o P .
uomautus: Jotta lapsi ei pa&se putoamaan, sankya ei saa kéyttaa enaa, kun lapsi

pystyy kiipeamaan ulos sangysta!

Jos jatat lapsen yksin sdnkyyn, varmista aina, etta sivuosat ovat korkeimmassa

kohdassa.

Varoitus: vain aikuinen saa asentaa leikkikaaren.

Kayta air'10astaan valmistajan tarjoamia tai suosittelemia alkuperaisia

varaosial

VAROITUS: Kayta ainoastaan lastensankyyn kuuluvaa patjaa, ala lisaa toista patjaa,

tukehtumisvaara.

EN 716-1:2017, EN 716-2:2017

Hoito ja huolto
Ota huomioon tekstiilimerkinta.
Puhdista, hoida ja tarkasta tuote sdanndllisesti.

arningar resesangar

VARNING: kontrollera att infe barnsangen stér i nérheten av 6ppen eld eller starka
varmekallor (t.ex. elradiatorer, gasspisar).

VARNING: anvand inte barnsdngen om nagon del skulle ha gatt sénder, spruckit,
’?Ilfadits eller saknas. Anvand endast de reservdelar som rekommenderas av
illverkaren.

VARNING: féoremal som kan anvandas till att stiga pa éklétterhj'él ) eller som kan utgdéra
en kvavnings- eller strypningsrisk for barnet, t.ex. band, draperi-/gardinsnoddar o.s.v. far
inte finnas I barnséngen.

VARNING: anvénd aldrig mer &n en madrass i barnsangen. ) )
OBS: resesangen ar klar att anvanda endast nar hopfallningssystemets vikmekanismer
har lasts fast innan séngen anvands. Kontrollera detta noggrant.

OBS: tjockleken pa madrassen skall véljas sa att mnerhégden (fran madrassens yta ugp
till sdngramens Gverkant) &r minst 500 mm med sangbottnen i den nedersta laget, oc
minst 200 mm med sangbottnen i det hogsta laget. Den markering som finns pa séngen
anger den maximala tjockleken fér den madrass som skall anvandas i sangen.

OBS: for att undvika ol?/cksfall far barnsangen inte anvandas nar barnet ar stort nog att
kunna klattra ut ur den!

Varning: Lekbygeln far monteras endast av en vuxen.

Anvéand endast originala reservdelar som rekommenderas och erbjuds av tillverkaren!
Varning: Anvand endast den madrassen som ar anpassad till barnsédngen. Undvik att
l&gga till %/tterli are en madrass eftersom faran for att kvavas finns.

EN716-1:2017, EN 716-2:2017

Skotsel och underhall

Beakta anvisningarna pa textilmarkningen.

Rengdr, underhall och kontrollera produkten regelbundet.

Varselhenvisninger relsesen%er
ADVARSEL: Se til at barnesengen ikke stilles opp i neerheten av apne flammer eller
sterke varmekilder (f.eks. elektriske ovner, gassovner).

ADVARSEL: Barnesen?(en ma ikke brukes hvis enkelte deler er gdelagte, har risse eller
skader oSgEmangIer. Bruk kun reservedeler som anbefales av produsenten.

ADVARSEL: Gjenstander som brukes til & ga opp i sengen (krakk el.) eller som kan
utgjere en fare for kveling eller strangulering, f.eks. snorer, forheng/gardinsnorer osv. ma
ikke tas med i barnesengen.

ADVARSEL: Du ma aldri bruke mer enn en madrass i barnesengen.

Henvisning: Reisesengen er kun bruksklar nar foldemekanismen til klaffesystemet er last

WT_2017_1



.
.

B[

L]
L]

.

L]

fast f@r bruk. Dette ma kontrolleres ngye.

Henvisnin?: Madrassens tykkelse ma velges slik at innvendig hgyde (fra madrassens
overflate til sengerammens kant) er minst 500 mm i laveste posisjon, og minst 200 mm i
heyeste posisjon. Markeringen pa sengen angir maksimal tykkelse for madrassen som
skal brukes i sengen.

Henvisning: For a unnga fall, sa bar ikke barnesengen brukes lenger nar barnet klarer a
klatre ut av sengen alene.

Advarsel: Lekebgylen far bare monteres av en voksen person.

Bruk kun originale reservedeler som blir tilbudt eller anbefalt av produsenten!
ADVARSEL: Bruk bare den madrassen som hgrer til barnesengen og ingen annen ma-
drass pga. fare for kvelning.

EN 716-1:2017, EN 716-2:2017

Pleie og vedlikehold

Veer oppmeéerksom pa markeringene pa tekstilene.

Rengjgring, pleie og kontroll av dette produktet mé utferes regelmessig.

|6o110|ﬂ11|<£% UTTOOEIEEIC VIO KPERAMA TOCIOIOU

MPOEIAOIMNOIHZH: BeBaiwbeite 6T To TTAUBIKO KPERATI OV BPITKETAI KOVTA OE AVOIXTH

Fpl)\c'ga 'ZTrF]yé? éVTOVIUIQ BepUOTNTAG (TT.X. NAEKTPIKEG OOUTTEG, TOMTTEG UYPOEPIOU). ,
POEIAOTIOIHZH: Mnv xpnaigorroleite TTA€ov To TTaIdIKO KPeRATI, £QV pspovwkeva pEPN

£XOUV OTTACTEl, PAYITEl N UTTOOTEI (NI 1 AEITTOUV. XPNOIPOTTOIEITE HOVO TA AVTAL

TTOU QUVIGTA O KATOOKEUAOTAG.

MNMPOEIAONMOIHXH: AvTtikeipgva Tou Ba uTropouaav va Xpnaihotroin8olv wg

gThPIyMa yia Ta TTodia ( BorBeia avappixnang ) r Tou atmoTeAoUV Kivouvo aag@uiiog

1) aTPAYYAMITHOU, TT.X. KOPOOVIA KOUPTIVOG KTA. DEV ETTITPETTETAI VA TTOPAEVOUV OTO

AOKTIKO

TTaIdIKO K&E_FO(TL ) , ) . , ,
MPOEIAOTIOIHZH: Mnv XpnGIPOTIOIEITE TTOTE TIEPICTOTEQA ATTO £V OTPWHA OTO TTAIBIKO
KPEPRATI.

Trc[>36£|§r]: To TTaudIko KPePATI TAgISIOU gival ETOIO YIa XPran HOVO AV £XOUV aT@QOAITEl
Ol UnNYavigpoi dITTAWaNG TOU UATAPATOG AvadiTTAWaNG TIPIV TN XPAan Tou. EAEygTe TO
QUTO TTPOJEKTIKA. ) ) , i ) ,
YMOAEI=H: To dx0og Tou aTPWHATOG Ba TTPETTEI VA ETTIAEYETAI £TO1, WATE TO ECWTEPIKO
OWog ( OTrd TNV ETMIPAVEIN TOU GTPWHATOG YEXOI TNV TTAVW AKUI) TOU TTAQITIOU ToU
KPERATIOU), aTNn XapNAGTEPN BECN TOU TTATWHATOG TOU KPEBATIOU VA €ival TOUAAXIOTOV
500 mm ka1 gTnv YnAoTepn B£an Tou TIATou Tou KPeRaTiou TouAdyiaTtov 200 mm. To
onpAdI TTou BPIOKETaI OTO KPERATI BiVEl TO PEYITTO TTAXOG TOU OTPWHATOG TTOU TTPETTEI VO
&)I’]GI otroin6ei yia 1o KpePaTl. , , )

MOAEI=H: INa Thv amoguyn TTwaewv, 1o TTaIBIKO KPeRATI Oev Ba TTPETTEI VA
FF”GEJOHOIEIT'G' TTAE0V, £av To TTaudi gival o€ BEan va Byel ovo Tou atrod auto! )

PO IA)\OI'IOIHZH: To PTTPATOO PE TA TTAIXVIOIA ETTITPETTETAI VO UVAPHOAOYEITAl HOVO
Q1O EVNAIKEG.

XPNOIPOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKA KAl HOVO AVTAAAGKTIKA TTOU TTPOCQEPOVTAI ) GUViaTaVTAl
Q11O TOV KATAOKEUAaTH! o ) , , )
MPOEIAOTIOIHZH: XpnaiyoTtroigite JOVO TO OTPWHA TTOU AVAKEI OTO TTAIBIKO KPeRAT,
Env TTPO0BETETE DEUTEPO OTPWHA, KivOUVOG ag@uéiag.

N 716-1:2017, EN 716-2:2017
[TepitTOinON KOl OUVTPNON ,

MPOTEXETE TNV ETIKETA XAPAKTNPIOTIKWY TOU UPATHATOG. ,
KaBapieTe, TIEQITOIEITTE KAl EAEYXETE TO TTAPOV TTPOIOV TOKTIKAL.

I'IFpeﬁQ//Hpe UTEJbHbIE YKa3aHWNA MO SKCryaTauin AETCKUX JOPOXHbIX KDOBATOK
MPE P EHUE: YbeauTech, 4TO feTckasa KpoBaTka He pacnonaraercs B
HEenocpeaCcTBEHHOWM ONIM30CTM OT OTKPbITOTO OMHSA UMM MOLLHbLIX MICTOYHWUKOB TEMna, Kak,
HanpUVEp, SNEKTPUYECKME SNEKTPOKAMUHBI MW ra30Bble MeYu.

MPEOYTMNPEXOEHNE: He ncnonb3yiTe AETCKYO KPOBATKY, €CNU OTAESNbHbIE ee

YacTyu CrOMaHbl, B HAX MMEIOTCS TPELLMHbI, MOBPEXOEHUS, UM OHN OTCYTCTBYHOT.
I/Icnonblg?/me TONbKO PEKOMEHAOBaHHbIE NMPOM3BOAUTENEM 3anacHble YacTu.
MPEOYTPEXOEHNE: Henb3a ocTaBnaTb B 4ETCKOW KpoBaTke NPeaMETbl, KOTOpbIe
MOTYT CINY>KMTb OMOPON A51s HOT (MOryT NO3BONUTL pebeHKy BbiIbpaTbcs 13 KpoBaTKM)
n1Mbo NpUYMHOM éﬁ/memq, HanpuUMEp, LWHYPbI, IEHTbI ANS WTop/rapavH U T. 4.
MPEOYMNPEXOEHWE: Hukorga He ncnonb3yiTe 6onblle 0QHOrO Matpaca a5t 4ETCKON
KpOBaTKM.
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* YkasaHue: [leTckas JOpOXHasi KpoBaTKa NLb TorAa rotoBa K akcrniyaTauum, koraa
MEeXaHM3M CKMNaAblBaHWsi «rapMoLLKa» 3aLlenkHyncs. TuaTensHO NpoBepbTE 3TO.

*  YkasaHue: TonwmHy maTpaca HeobxoaMmo BbiOpaTh TakMum oOpasom, YToObI
BHYTPEHHSS BbicOTa (OT MOBEPXHOCTN MaTpaca 4O BEPXHEr0 Kpas KpOBATHOWM pambl)
B CAMOM HVXXHEM MOSOXEHUM AHA KpoBaTu cocTaensieT MuH. 500 MM, a B camoMm
BbICOKOM MOJIOXEHWUN AHa KpoeaTh — MuH. 200 MM. HaHeceHHast Ha KpoBaTb MapKkMpoBKa
yKasblBaeT MakcMasibHO JOMYCTUMYH At UCMONb30BaHWSA C JaHHOW KpOBaTbO
TONWMHY MaTpaca.

* YkasaHuve: Bo nsbexaHne onpokuabiBaHWs He UCTONb3ynTe AETCKYHO KPOBATKY, Koraa

FleﬁeHOK Y€ B COCTOSIHUM CaMOCTOSITENbHO M3 Hee BbliopaTbCs!

penynpexaeHune: aTy oyry C UrpyLLKamu paspeLuaeTcst cobmparb TONbKO B3POCIOMY.

* Vicnonb3yiTe UCKMioYnTENbHBIM 00Pa3oM TOMbKO OpUrMHarbHbIE 3anacHble YacTy,
npeanaraemMble UM pekoMeHgyemble nponssoauTenem!

. peaynpexaeHne: lcnonb3ynte TONbKO OTHOCALLMIACS K 4ETCKON KpOBaTke MaTtpac, He
pobasnsvite BTOEOFO mMaTtpaca, onacHocCTb yayLlbs.
EN 716-1:2017, EN 716-2:2017

Yxon n obcnyxusaHue

» T[loxanyicTa, obpalyarite BHUMaHNE Ha MOMETY O CTaHAAPTHOCTU TEXHUYECKOTO
n3genus.

«__ PerynsapHo Npon3BOANTE OYUCTKY, YXOA4 U KOHTPOIIb N3AENnS.

& Indicatii de avertizare Paturi de voiaj _ .

« ATENTIE: Asigurati-va ca patutul pentru copil nu este asezat in apropierea unui foc
deschis sau a unor surse puternice de caldura (de ex. radiator electric, soba cu gaz).

* ATENTIE: Nu mai utilizati patutul in cazul in care unele piese sunt sparte, rupte,
detgrio[atte sau sunt lipsa. Folositi doar piese de schimb recomandate de catre
producator.

» ATENTIE: Nu lasati in patut obiecte care sa poata fi folosite ca spri#'in.(pentru urcare) sau
care ar Putea crea un pericol de sufocare sau strangulare, de ex. sfori, snururi de
perdele/ draperii etc.

* ATENTIE: Nu folositi mai mult de o singura saltea in patutul pentru copil.

 Indicatie: Patutul de voiaj pentru copil este doar atunci utilizabil cdnd mecanismele de

liere ale sistemului rabatabil sunt blocate (opritorii au facut clic) Thainte de utilizare.
erificati acest lucru cu mare atentie.

» Indicatie: Grosimea saltelei trebuie astfel aleasa, incat inaltimea din interior (de la
suprafata saltelei pana la marginea superioara a cadrului patutului), la pozitia cea mai
joasa a fundului patutului, sa fie de cel putin 500 mm, iar la pozitia cea mai inalta a
fundului patutului, de cel {)utin 200 mm. Marcajul existent pe patut indica grosimea
maxima a saltelei ce poate fi utilizata in patut.

 Indicatie: Pentru a evita rasturnarea si caderea copilului din patut, acesta nu se va mai
folosi atunci cand copilul este in stare sa coboare singur din patut!

« Avertizare: Motarea vergelei pentru jucarii este permisa numai adultilor.

» Utilizati exclusiv piese de schimb originale oferite sau recomandate de catre producator!

» Avertizare: Utilizati numai salteaua speciala a patutului pentru copii. Nu adaugati o a
doua saltea, pericol de asfixiere

< _EN716-1:2017, EN 716-2:2017

& Ingrijire si intretinere

* Varugam sa tineti cont de etichetarea materialelor textile.

«__ Curatati, ingrijiti sI controlati acest produs in mod regulat.

I‘Ippe HE)%ﬁ\IE/ITeﬂHI/I YKa3aHA OETCKN Nnerra 3a nbrt

o TIPEOYTIP HWE: Y6eneTe ce, Ye AETCKOTO Jerno He ce Hamupa B 6rm3ocT
00 OTKPUT Or'bH UIM OpYyrn U3TOYHULM Ha CUIHa TOMJIMHa (Hanp. EITIeKTPUYHECKN

o TIPEOYTPEXOEHWE: He nanonseaiTe 4ETCKOTO SfIErfI0, ako MMa CHYNEHN,

CKbCaHM nnun nunceallin enemMeHTn no Hero. M3nons3eanite camo npenopbv4aHnTe OT
NPOV3BOANTENS PE3EPBHUN YaCTU.

. PEOYTNPEXOEHWE: B getckoto nerno He 6uBa ga ce oCcTaBAT NPeaMeTU, KOUTO
Buxa Mornu 4a nocny»xat KaTo ornopa 3a KpakaTa (3a nsnusaHe) unv npeacrasnssalim
OMacHOCT OT 3aJyLlaBaHe Unu yayllaBaHe, Hanp. LWHypoBe, Kopaenu 3a 3aBecu /
nepgeTa v T.H.

« NMPEOYMNPEXOEHWE: He nanonseaiTte Hukora noBeve oT eanH MaTpak B 4ETCKOTO

nerno.
*  YKASAHVE: [leTckoTo nerno 3a nbT Moxe Aa 6bae non3saHo camo Toraea, Korato Kato
W8 WT_2017_1



npegu ynotpeba ca 3agelictBaHu hrukcaTopute Ha cuctemarta 3a crbaHe. [1poBepeTe
TOBa BHYMATESTHO.

*  YKA3AHWE: [lebenuHata Ha maTpaka TpsibBa oa 6bae nogbpaHa Taka, Ye BbTpeluHaTa
BMCOYMHA ( OT NOBLPXHOCTTA Ha MaTpaka [0 ropHUs Kpan Ha pamkaTa Ha nerrnoTo ) B
Hali-H1UCcKaTa No3nLmMsa Ha ObHOTO Ha NernoTo Aa e Han-manko 500 mm, a B
Hal-BMCOKaTa Nno3vuusa Ha AbHOTO Ha nernoto ga e muHumym 200 mm. Ha Hamupaliata
ce Ha ernoTo Mapk1poBKa e NocodeHa MakcMmarnHarta gebenvHa Ha u3non3saemus 3a
NernoTo MaTpak.

*  YKA3AHWE: 3a n3bsrsaHe Ha nagaHusl A€TCKOTO ferno He brBa aa ce 13nonsea, LWoMm
OETETO € B CbCTOSHME Aa ce npekatepu npes nernoro!

o TIPEOYTNPEXOEHWE: Ckobata 3a urpa Moxe ia ce MOHTUpa camo OT Bb3PacTHMW.

* YnotpebsiBariTe caMO OpUrMHanHn pe3epBHM YacTu, KOUTO ce nNpegnarar unu
n enogquaT OT npoussogutens!

. PEAOYTPEXXOEHWE: M3nonssariTe camo MaTpaka, KOMTO MPpUHaANexun KbM OETCKOTO
nerno. He nobaesiiite BTopu MaTtpak. OnacHOCT OT 3a4yLUaBaHe.

« EN 716-1:2017, EN 716-2:2017

[MoaapbKKka U CbXxpaHeHune

* Mons B3emeTe noA BHUMaHUE MapKnpoBKaTa BbpXy TEKCTMNa

«__[ouncTBarite, nogabpxanTe n KO_HTQQ{_II/IﬁaVITe PEOOBHO HACTOALLMA NPOAYKT.

UFputstva upozorenja Dgecql revetiCi za putovanje

*  UPOZORENJE: Pazite da djeciji kreveti¢ ne bude u blizini otvorene

vatre ili izIoienEjakim izvorima toplote (nf()r. elektrinim grijalicama, plinskim Stednjacima).

UPOZORENUJE: Ne koristite viSe djeCiji kreveti¢ ako su pojedini djelovi slomljeni,

potrgani ili oSteceni, ili nedostajuci. Koristite samo rezervne dijelove preporucene od

strane 8r0|zvodaca. o ) - ) ) o

UPOZORENUJE: Predmeti koji bi mogli sluziti kao postolje (pomo¢ za izlazak) ili koji bi

mogli predstavljati opasnost za guSenje ili davljenje, npr. Spage, Spage za zastore ili

zavijese itd., ne smiju biti ostavljeni u djecijem kreveticu.

UPOZORENJE: Nikad ne Koristite viSe od jednog duSeka u djecijem kreveticu.

UPUTSTVO: Djecji kreveti¢ za putovanje je samo tad upotrebljiv ako su preklopni

mehanizmi sklopivog sistema, prije upotrebe djecijeg krevetica za putovanje, uglavljeni.

Prol\jJ%rlte to brizno.

UPUTSTVO: Debljina duSeka mora biti birana tako da unutrasnja visina (od povrsine

duseka do 8ornjeg ruba okvira kreveti¢a ) pri najnizem polozaju dna kreveti¢a iznosi

najmanje 500 mm i pri najviem poloZaju dna krevetica najmanje 200 mm. Oznaka koja
se nalazi na kreveticu ozna¢ava maksimalnu debljinu duseka ko%| se Koristi za krevetic.

UPUTSTVO: Da bi se sprijecilo ispadanje, kreveti¢ ne treba rabiti ako je dijete u stanju

da penjanjem izade iz krevetica.

UPOZORENJE: Montiranje pre_ke s igra_kama povjeriti isklju_ivo odrasloj osobi.

Up(_)tret(%ljavv'ajte isklju€ivo originalne rezervne dijelove koje nudi ili preporucuje

roizvodac!
POZORENUJE: Koristite samo madrace za djecji krevet, ne dodajite i drugi madrac,
ost04| opasnost od gusenja.

« _EN 716-1:2017, EN 716-2:2017

Njega i odrzavanje

* Molimo Vas da obratite paznju na naznaku tekstila.

» Redovno gistite, njegujte i kontrolirajte ovaj proizvod.

GEO
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dnoMeHun 3a n%eélynpegysarbe peBeTYNHa 3a NaTyBake
MPEAOYTPEOYBAHSE: BAMMaBajTe Ha Toa, JeTCKOTO KpeBeTYe [ja HE ro octaBaTe BO
Onun3nHa Ha OTBOPEHN OrHOBW HUTY Aa ro U3NOoXyBaTe Ha CUIHM U3BOPY Ha TOMNMMHa (Ha
FP. ENEKTPUYHN rxeanm, MIIMHCKA LLNOPETH). ]

PEOYMNPEOYBAHSE: He ro ynotpebyBajTe noBeke 4ETCKOTO KpeBETYE ako
noeavHEYHV OENOBMW Ce CKPLUEHW, UCTPraHU U OLLITETEHW UMW Nak HegocTacyBaar.
YnotpebyBajTe rv UCKNYy4YMBO PE3EPBHUTE OEMNOBU KOW LUTO Ce NpenopaYvaHn of cTpaHa
Ha NPoun3BOAMUTENOT.

MPEOYTPELQYBAHSE: MNMpegmeTnTe kom LUTO BU MOXerne Aa NocnyxXar Kako Apxayum 3a
Ho3eTe (MOMOLLHW JeroBM 3a U3nerysame) Uim Kou LWTo bu moxene Ja npeTcraBysaar
OMNacHOCT OA ryLleHse Unu o4 AaBewse, Ha Mp. BPBKW 1 jaxkuksa 3a 3aBeCu 1 Crl. He cmeart
Oa bugaT oCcTaBeHN BO LETCKOTO KPEBETYE.

MNMPEOYTMPEOYBAHSE: Hukoraw He ynoTpebyBajTe noBeke of eaeH QyLeK BO AETCKOTO
KpeBeTye.

AMNOMEHA: [leTckoTo KpeBeTYe 3a naTyBake € ynoTpebnmBo UCKITYyYMBO TOraLl, Kora
NPEKIONHNTE MEXaHN3MM Ha CKIMOMMBMOT cuctem bune BrinaBeHu npeq ynotpedarta Ha
[ETCKOTO KpeBeTYe 3a natyBawe. BHMMaTenHo nposepeTe ro Toa.

HAIMOMEHA: [ebenuHata Ha gywekoT mopa Aa buae n3brpaHa Ha Toj HauWH, LTO
BHaTpeLUHaTa BrCVHa (04 NOBpLUMHATA Ha AyLIEKOT A0 FOpPHMOT pab Ha pamkaTa Ha
KPEBETYETO) MpW HajHUCKaTa No3nuuja Ha AHOTO Ha KPEBETYETO Ke M3HECYBa HajMarky
500 MM 1 Npu1 HajBUCOKa No3uLMja Ha nonoxobaTa Ha AHOTO Ha KPEBETYETO HajMarky
200 MM. 3HaKOT KOj LUTO Ce Haofa Ha KpeBeTYeTo 03HavyBa MakcumarnHa agebenuHa Ha
[OYLLEKOT KOj LUTO Ce KOPUCTM 3a KpeBETYE.

ANOMEHA: 3a ga ce cnpeuu ncnarawe, KpeBeTyeTo He Tpeba aa ce ynotpedyBa
Kora JeTeTo e BO COCTOoj0a Co kavyBan-e Aa M3neryea Of KpeBeTYETO.
MPEOYTPEOYBAHSE: hOCTaByBaH:ETO Ha NakoT CO UrpayknTe 4a ro n3spLUn
WCKIMYy4YMBO BO3PACHO NuLiE.

YnoTpebyBajTe UCKITyYUTENHO CaMO OPUTMHAINHN PE3EPBHU AEMNOBM LUTO M Hyau
NPON3BOANTENOT MIU LUTO Ce NpenopadaHun o Hero!

PEOYTIPEOYBAHE: KopucTeTe ro camo AyLekoT LWTo ro Jobusate co A4eTCKOTOo
KpeBeT4ye, HEMOjTE Aa KOPUCTUTE BTOP AYLLUEK, ONACHOCT 0, 3aAyLUyBaH-€.

N 716-1:2017, EN 716-2:2017
Hera n odpXyBaw-e
Be monume oa obpatuTe BHUMaHWe Ha O3HAKUTE Ha TEKCTUIOT.

PenoBHO uncTeTe, HEryeajTe 1 KOHTPONMpajTe ro OBOj NPON3BoA.
%Aeg/ ar yolculuk yataklari i¢in ikaz bilgileri .
I : Cocuk yataginin acik atesin veya sicak i1si kaynaklarinin (Orn. eletrikli isiticilar,
Ic_laz ocaklari) yakininda kurulmamis olmasina dikkat ediniz.
: E@er tek tek parcalan kinlmissa, yirtiimissa veya hasar gérmusse veya
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nokssansa, o zaman ¢ocuk yatagini kullanmayiniz. Sadece imalatgi tarafindan tavsiye

edilen yedek parcalar kullaniniz.

IKAZ: Cocuklarin destek olarak ayaklarini basabilecekleri (Tirmanma yardimi) esyalarin

veya bogulma tehlikesi yaratabilecek veya ¢ocuklarin boyunlarina sarilabilecek

esyalgrln, orn. ipler / kordonlar, perde kordonlari v.s., cocuk yataginda birakilmasi
asaktir.

YKAZ: Cocuk yataginda kesinlikle bir désekten fazla kullanmayiniz.

Bilgi: Seyyar yolculuk cocuk yatagi, sadece katlama sisteminin katlanma mekanizmalari

seyyar yolculuk cocuk yatagini kullanmadan 6nce tam oturmussa, o zaman kullanima

hazirdir. Litfen bunu itinah bir sekilde kontrol ediniz.

BILGI: Dések kalinhg, i¢ yuksekligin (Désegin Ust ylizeyinden yatak Sergevesinin ust

kenarina kadar) en disik yatak zemini pozisyonunda en azindan 500 mm ve en yiiksek

gatak zemini pozisyonunda ise en azindan 200 mm olacak sekilde segilmelidir. Yatakta
ulunan isaret, yatak icin kullanilacak désegin azami kalinigini belitmektedir.

BILGI: Eger cocuk yataktan tirmanabilecek duruma gelmisse, o zaman dismeleri

dnleyebilmek igin artik cocuk yataginin kullaniimamasi gerekmektedir!

I : Oyuncak cemberi sadece bir yetiskin tarafindan monte edilebilir.

Yalnizca Uretici tarafindan sunulan veya tavsiye edilen orijinal yedek pargalar kullaniniz!

UYARI: Sadece ¢ocuk yatagina ait olan silteyi kullanin, Gzerine ikinci silte koymayin.

Bogulma tehlikesi vardir.

EN716-1:2017, EN 716-2:2017

Bakim ve onarim
Litfen tekstil isaretlerine dikkat ediniz.
Bu Grtind dizenli olarak temizleyiniz, bakimini yapiniz we kontrol ediniz.

arovneé upozornenia cestovné ostlelky
VAROVANIE: Presvedcte sa, ze detska postielka nie je umiestnena v blizkosti
otvoreného ohna alebo silnych zdrojov tepla (napr. elektricke tepelné ZiariCe, plynové

rary). . .

VAROVANIE: Postielku uz dalej nepouzivajte, pokial su jej jednotlivé Casti zlomene,

odtrhnuté alebo inak poSkodené alebo pokial niektoré €asti chybaju. Pouzivajte iba

nahradné diely odporu¢ané vyrobcom.

VAROVANIE: V postielke nesmu zostat’ predmety, ktoré by mohli sluzit’ ako

opora na_nohy (s pomocou ktorych by dieta mohlo vyliezt)) alebo ktoré predstavuiju

ngblezpec;:gnstvo udusenia alebo uskrtenia, napr. $nury, ozdobné povrazky zavesov /

zaclon, atd. .

VAROVANIE: V detskej postielke pouiivadze vzdy iba jeden matrac.

UPOZORNENIE: Cestovnu detsku postielku je mozné pouZzit’ iba vtedy, ked je jetj rozkla-

daci mechanizmus pred pouZzitim postielky riadne aretovany. Toto starostlivo skonfrolujte.

UPOZORNENIE: Hrubka matraca musi byt' zvolena tak, aby vySka ynutri postielky

(vzdialenost’ medzi plochou matraca a hqornym okrajom ramu postielky) pri najnizSe

minimalne 200 mr. Oznacenie na postielke udava maximalnu hrubku matraca, aka ma

E}/t' gre tato postielku pouzita. ) . ) e )
POZORNENIE: Ak dieta dokaze z detskej postielky vyliezt', postielku uz dalej

nepouzivajte, aby z nej dieta nemohlo vypadnut!

VAROVANIE: Hraciu hrazdi¢ku smie namontovat’ len dospela osoba.

Pou?ivajte iba originalne nahradné diely, ktoré su ponukané alebo odporucané vyrob-

com! .

VAROVANIE: Pouzivajte matrac urcenu,iba pre tuto detsku postielku. Z dévodu hrozia-

cej moznosti udusenia dietata do postielky nikdy nevkladajte druhd matrac.

EN _716-1:2017, EN 716-2:2017

OSetrovanie a udrzba ) R

Dbajte na oznacenie tykajuce sa udrzby a oSetrovania textilnych Casti.

Vyrobok pravidelne Cistite, oSetrujte a kontrolyjte. L
acTtepexeHHsa Woao ekcrisiyataull AUTAYNX OPOXKHIX JTXKOK

MOMEPEMKEHHA: BrieBHiTbcA, WO AMTAYE NKKO po3MilLieHe noadani Bif BiaKpUTOro

BOMHIO ab0 CUMbHUX [MKepen Tenna, sk, Hanp., eNneKTpokamiHM, ra3osi nevi.

MOMNEPEMKEHHA: He kopucTyiTecs AUTAYNM NDKKOM, SIKLLO OKpeMi 1oro getani

3ramanmcsi, noTpickanucs, nowkoamMnues abo sIKLLO BOHM BigCyTHI. BukopucTtoByiiTe

nvLle pekoMeHa0BaHi BUPOOHMKOM 3an4acTuHM.

MOMNEPEKEHHA: He 3anuwanTe B AUTAYOMY NibKKY NPeaMETU, sIKi MOXYTb CIyryBaTu
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OMOPOI ANS Hir (MOXyTb AONOMOITU AWTUHI BUNI3TK i3 Nixkka) abo HecyTb B coOi
Hebeaneky 3afgyLIeHHs1, Hanp., LWHYPW, CTPIYKX AN LITOP Ta rapauvH.

» TOMNEPEKEHHA: Hikonun He knagitk GinbLUue 0gHOro matpaia B AUTA4E NKKO.

» BkasiBka: [luTaue JOPOXHE MDKKO NuLLE Todi roToBe A0 ekcniyaraldil, konv nepeq
KOPUCTYBaHHSAM NiXKKOM CKIagaHi MexaHi3amMy CUcTeMu cknagaHHs nikka BBiigyTb B
3avenneHHs. PeTensHo nepesipTe Ue.

»  BKASIBKA: ToBwuHa maTtpaLy NoBMHHA BUOMPATUCS Tak, LWOO MiHiManbsHa BHYTPILLHSA
BUcoTa (Bif NOBEPXHI MaTpaLly 4O BEPXHLOIO Kpato pamm fdkka) B HaHKYOMY
nonoXeHHi AHa nbkka cknagana 500 mm, a B HariBULLOMY nonoxkeHHi — 200 Mm.
HaHeceHi Ha nibkKy No3Hayky BU3Ha4aroTb MakcMmaribHy TOBLLMHY MaTpala nikka.

»  BKABSIBKA: LLlo6 3ano6irtu nepekmMaaHHIo Nixkka, He KopUcTyrnTecs BinbLue gUTaymm
NKKOM, SIKLLIO AUTMHA BXE MOXE CaMOCTIHO BUNI3TY i3 ni>kka!

»  [IOMNEPEDKEHHA: MoHTaX Ayrn 3 irpaLlkamm JO3BONAETLECA BUKOHYBATU MNLLIE JOPOCIM.

*  BukopucTOoBYINTE BUHATKOBUM YMHOM NULLIE OPUriHAMbHI 3anacHi YacTHW, NMPONOHOBaHI
abo pekoMeHaoBaHi BUPOOHMKOM!

» TIOTNEPEIKEHHA: BukopuctoByiiTe nuiwe matpal, WO BiGHOCUTLCSA OO AUTSYOrO
nikKa, He JogasanTe Apyroro maTpaua, Hebesneka 3agyxu.

EN 716-1:2017, EN 716-2:2017

E,OITIFI,E[, Ta TEXHIYHE O6CJ'IerByBaHH$|

« 3BepTante, bydb nacka, yBary Ha no3HauKy CTaHg4apTHOCTI TEKCTUIBLHOIO BUPOOY.

 _ PerynapHo ounilaiTe, 4Ornsaante 1a KoHTporsonTe Len Bupio.

Varovna upozornéni cestovni postylky

*  VAROVANI: Pfesvédcte se, Ze détska Fostylka neni umisténa v blizkosti otevieného
ohné nebo silnych zdrojd tePIa (napf. elektrické tepelné zafiCe, plynové trouby).

*  VAROVANI: Postylku jiz dale nepouzivejte, pokud jsou jeji jednotlivé asti zliomeneé,
utrzené nebo jinak poSkozené nebo pokud nékteré Easti chybi. Pouzivejte pouze
nahradni dily doporu¢ené vyrobcem. o

* VAROVANI: V postylce nesméji zustat pfedmétK, které by mohly slouzit jako %pora pro
nohy (s jejiz pomoci by dité mohlo vylézt) nebo které pfedstavuji nebezpeci uduseni
nebo uskrceni, napf. Snlry, ozdobné provazky u zavest / zaclon, atd.

* VAROVANI; V détske postylce pouzivejte vzdy pouze jednu matraci.

* UPOZORNENI: Cestovni détskou [postylku Ize pouzit pouze tehdy, kdyz je jeji rozkladaci
mechanizmuys Pfed pouzitim postylky Fadné aretovan. Toto peclivé zkontrolujte.

* UPOZORNENI: Tloustka matrace musi byt zvolena tak, aby vySka uvniti postylky

(vzdalenost mezi plochou matrace a hornim okrajem ramu postylky? fi nejnizsi poloze

dna postylky byla minimalné 500 mm a pfi nejvyssi poloze dna postylky minimalné 200

mmt. %znaéegga postylce udava maximalni tloustku matrace, jaka ma byt pro tuto

ostylku poyzita.

EJPgZO NENI: Jestlize dité dokaze z détské postylky vylézt, postylku jiz dale

nepouzivejte, aby z ni dit€ nemohlo vypadnout.

*  VAROVANI: Hraci hrazdi¢ku smi namontovat pouze dospéla osoba. .

. cI?ouiiv‘gjte v'yhradné pouze originalni nahradni dily, které jsou vyrobcem nabizeny Ci

oporuceny!

+ VAROVANI: PouZivejte matraci uréenou pouze pro tuto détskou postylku. Z divodu
hrozici moznosti uduseni ditéte do postylky nikdy nevkladejte druhou matraci.

« EN_716-1:2017, EN 716-2:2017

Osetrovani a udrzba

» Dbejte oznaceni tykajici se udrzby a oSetfovani textilnich ¢asti.

«__ Vyrobek pravidelné Cistéte, oSetfujte a kontrolujte.

ég)éelmezte,to utasitasok Utazoagy

* FI LMEZTETES: Biztositsa, hogy a gyermekagy ne kerUIE)n felallitdsra nyilt lang

va&/(e%ﬁb er@s hoforras (pl. elektromos hésugarzo, gazkalyha) kézelében.

FIGYELMEZTETES: Ne hasznalja tovabb az utazoéagyat, ha egyes

alkotoelemei torottek, szakadtak, megsériiltek vagy hianyoznak. Csak a gyarto altal

Jli_avasolt Otalkatrészeket alkalmazza. . _ )

IGYELMEZTETES: Nem szabad a gyermeka?yban hagyni az olyan targyakat, melyek
labtartoként (kimaszast seqgitd eszkdzként) szolgalhatnak, vagy a fulladas va%y a megfo-
jtas veszélyét hordozzak magukban (pl. zsinérok, karpit- / figgényzsinorok, stb.).

* FIGYELMEZTETES: Soha ne hasznaljon a gyermekagyban egynél tobb matracot.

* Tajékoztatd: Az utazdagy csak akkor hasznalatra kész, ha az 6sszecsuko rendszer
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rtlingi:[’é' meﬁhﬁmizmusai az utazéagy hasznalata el6tt rogziiltek. Ezt rendszeresen
ellendrizni kell.

Tajekoztato: A matrac vastagsagat ugy kell kivalasztani, hogy a belmagassag (a matrac
fellletétél az agykeret felsé pereméig% az agy aljanak Iegalacson?/abb allasaban
legalabb 500 mm, az agy aljanak legmagasabb allasaban pedig legalabb 200 mm
Ieg;;en. Az,z%gyon talalhatd jel6lés megadja az agyban hasznalhaté matrac maximalis
vastagsagat.

Tajékoztato: A gyermek kiesését megakadalyozando, a %yermekégy

hasznalata mar nem javasolt, ha a gyermek képes arra, hogy az agybol kimasszon.
Figyelmeztetés: A jatektartd kengyel felszerelését csak felndtt vegezheti.

Kerjuk, kizarolag csak a gyarto altal kinalt vagy a%'énlott potalkatreszeket hasznaljon!
Figyelem: Csak a gyerekagyhoz tartozé matracot hasznalja, ne tegyen hozza masodik
matracot, fulladasveszély.

EN 716-1:2017, EN 716-2:2017

Apolas és karbantartas
Keérjik, tartsa szem elétt a textileken talalhaté jeldléseket.
Rendszeresen tisztogassa, apolja és ellenérizze a terméket.

skazowki ostrzegawcze dotyczace tdzeczek pod rozn¥c_;_h
OSTRZEZENIE: Nalezy sie upewni¢, ze tézeczko nie jest ustawione w poblizu otwartego
ogsma lub silnych zroédet ciepta (np. elektryczne promienniki cieplne, piecyki gazowe).
OSTRZEZENIE: t 6zeczka nie uzywacg, jesli ktores z jego czesci potamaty, porwaty,
uszkodzity sie lub zostaty zagubione. Uzywac wytacznie czesci zamiennych zalecanych
przez producenta.

OSTRZEZENIE: W tézeczku nie nalezy pozostawiac¢ przedmiotow, ktére mogg stanowic
podparcie dla stop, po ktérym dziecko moze sie wspigc, lub przedmiotow stanowigcych
zagrozenie uduszeniem lub zadtawieniem, np. sznury, linki zastonek i firanek.
OSTRZEZENIE: Do t6zeczka mozna wkfadac tylko jeden materacyk.

WSKAZOWKA: t.6zeczko dziecigce jest gotowe do uzytku dopiero wtedy, gtld\}/ mecha-
nizmy systemu sktadania t6zeczka solidnie zaskoczyly przed jego uzyciem. Nalezy to
starannie sprawdzic.

WSKAZOWKA: Grubo$¢ materacyka nalezy dobrac w taki sposob, aby wysoko$¢
wewnetrzna (od powierzchni materacyka do gornej krawedzi ramy t6zeczka) na
najnizszej pozycji wynosita minimalnie 500 mm a na pozyciji najwyzszej minimalnie 200
mm. Zazpaczenie na tézeczku podaje maksymalng grubos¢ uzywanego materacyka.
WSKAZOWKA: Aby zapobiec upadkowi, tézeczka nie wolno uzywac, gdy dziecko
b%<\j/2|e juz w stanie z niego sie wydostac!

UWAGA: Patgk na zabawki moze by¢ montowany tylko przez osobe dorosta.

UZ)awaé V\t(ytqcznle oryginalnych czesci zamiennych zalecanych lub oferowanych przez
producental!

OSTRZEZENIE: Nalezy uzywac tylko materaca dotgczonego do t6zeczka.

Nie uzywa¢ drugiego materaca, niebezpieczenstwo uduszenia.

EN 716-1:2017, EN 716-2:2017 |

Ple_legnacga | konserwacja

Prosimy przestrzegac¢ oznaczen materiatow tekstylnych.

Ten produkt nalezy regularnie czysci¢, konserwowac i kontrolowac.

Holatusnapunaited reisivoodite kohta

HOIATUS. Arge paigutage lapsevoodit lahtise tule v&i tugevate soojusallikate (néiteks
elektriliste spojareflektorite, gaasiahjude) Iahedusse.

HOIATUS. Arge kasutage lapsevoodit siis, kui selle (iksikud osad on purunenud,
rebenenud voi vigastatud vai hoopis kaduma lainud. Kasutage Uksnes tootjas poolt
soovitatud varuosi.

HOIATUS. Voodisse ei tohi jatta esemeid, mida saab kasutada astmena
véljaronimiseks v6i mis kujutavad endast ohtu selleks, et laps v6ib nende kasutamisel
ldambuda vdj ennast ara kagistada , naiteks ndére, eesriiete ja kardinate keerdnore jms.
HOIATUS. Arge kunagi kasutage lapsevoodis rohkem kui Uht madratsit.
NAPUNAIDE. Reisivoodi on tksnes siis kasutusvalmis, kui selle
kokkuklappimissusteemi lukustusmehhanismid on enne kasutamist riivistatud.
Kontrollige seda kindlasti.

NAPUNAIDE. Madratsi paksus tuleb valida selline, et voodi pdhja sisemine kdrgus
(vahemaa madratsi pealispinnast kuni voodiraami Glemise servani) oleks voodipdhja
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madalaima asendi korral vdhemalt 500 mm ja kdrgeima asendi korral vahemalt 200 mm.
Vol?dil (t)lev margistus naitab voodi korral kasutatava madratsi voimalikku maksimaalset
aksust.
»  NAPUNAIDE. Kukkumiste valtimiseks ei tohi lapsevoodit enam kasutada siis, kui laps on
voimeline voodist vélja ronimal
* Manguasju tohib panna ainult lapsevanem.
+ Kasutage Uksnes tootja poolt pakutud vai soovitatud originaalvaruosi!
» HOIATUS. Kasutada uksnes sellesse lapsevoodisse kuuluvat madratsit, mitte panna
juurde teist madratsit, [Ambumisoht.
N 716-1:2017, EN 716-2:2017

Hooldus ja puhastamine
* Palun p6oérake tahelepanu tekstiilmaterjalide mé(rjgistusele.
«_ Toodet on vaja korraparaselt puhastada, hooldada ja kontrollida.

Bridinajuma norades Celojumu gultas ) o

« BRIDINAJUMS: parliecinieties, vai bérnu gulta nav novietota atklatas uguns vai stipra
karstuma avotu tuvuma (piem., elektriskie silditaji, gazes plitis).

» BRIDINAJUMS: nelietojiet bérnu %(ul_tu, ja tas atseviSkas dalas ir salauztas, sapléstas vai
bojatas \_/aua to nav. lzmantojiet tikai rezerves dalas, kuras ieteicis razotajs. _

»  BRIDINAJUMS: bérnu gulta nedrikst atstat priekSmetus, uz kuriem bérns varétu
pakapties (izkapsanas paliglidzekli), vai kuri varétu radit nosmaksanas vai
noznaugsanas risku, piem., auklas, aizsegu vai aizkaru sase€ji utt. )

+  BRIDINAJUMS: nekad nelietojiet bérnu gultina vairak par vienu matraci.

»  NORADE: bérnu celojumu gulta ir gatava lietoSanai tikai tad, ja saliekamas sistemas
sa_llllésar&asi mehanismi pirms bérnu celojumu gultas lietoSanas ir nofikséti. To rupigi

arbaudiet.

* NORADE: jaizvélas tada biezuma matracis, lai gultas pamatnes iekSpuses augstums (no
matraca virsmas [idz gultas ramja aug$éejai malai) ta zemakaja pozicija ir vismaz 500 mm
un gultas pamatnes augstakaja pozicija - vismaz 200 mm. Uz gultas esoSais mark&jums
norada maksimalo gultai izmantojama matraca biezumu. ) ) . )

* NORADE: ja bérns jau sp€j pats izrapties no gultas, tad gultu vairs nevajadzétu lietot, lai
noverstu aa%?sanos! _ o _

* BRIDINAJUMS: rotallietu drikst uzlikt tikai pieaugusais.

. Izm_antog\et tikai originalas detalas, kas paredzétas vai rekomendétas no razotajal

*  BRIDINAJUMS: Izmantot vienigi bérnu gultinai paredzéto matraci, nelietot papildu matra-
ci, tas rada nosmaksanas risku.

« _EN 716-1:2017, EN 716-2:2017

KopSana un apkope

* LOdzu, nemiet véra tekstiliju marketjgmy. .

- Regulari firiet, kopiet un parbaudiet So izstradajumu. . .

E‘,J)_e*amlej_l_ nurodymai dél kelioninés loveles vartojimo

+ |SPEJIMAS: jsitikinkite, ar vaikiSka lovelé nepastatyta Salia atviros liepsrios arba kaitriy
Silumos saltlnlq_&pvz. elektrinio Sildytuvo, dujinés krosnies). o o

* |SPEJIMAS: vaikiskos lovelés nebenaudokite, jei jos dalys yra sulizusios, sutriikusios
arba pazeistos ar pamestos. Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas atsargines dalis.

* |SPEJIMAS: loveleje negalima palikti daikty, galinCiy padeti vaikui uZlipti (kojos
atrama) arba sukelianciy uzdusimo ar uzsmaugimo pavojy, pvz. virvés, vielos
uzuglaidoms ir kt.

. '\?PEJIMAS: niekuomet nenaudokite daL_J%_iau kaip vieng Ciuzinj vaikiSkoje loveléje.

uoroda: kelioning lovele galima naudoti tik tuomet, kai pries Jo_svr]apdog_lm_a uzfiksuojami
sutvirtinimo sistemos iSlankstomi mechanizmai. Prasome tai atidziai patikrinti.

* Nuoroda: €iuzinio storis turi bati parenkamas taip, kad vidinis aukstis (nuo Ciuzinio
Bngsmus iki lovelés pagrindo V|rs_ut|n|_o.krasto? zemiausioje lovelés dugno p.adeta/ée

uty maziausiai 500 mm, o auksciausioje loveles dugfn_o padétyje — maziausiai 200 mm
Loveléje esantys zenklinimai nurodo maksimaly loveléje naudojamo Ciuzinio stork

* Nuoroda: norint iSvengti nelaimingy atsitikimy del iskritimo, nebenaudokite vaikiskos
lovelés, kai vaikas pajegus islipti IS lovos! .

» Perspéjimas: Zaislg gali surinkti tik suaugusysis. ] .

» Naudokite tik originalias atsargines dalis, kurias parduoda arba rekomenduoja gaminto-

asl!
J[SPEJIMAS: Tai yra Ciuzinys, nedékite antro Ciuzinio, uzdusimo pavojus.
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« _EN 716-1:2017, EN 716-2:2017

Prieziura ir kontrolé

* PraSome atkreipti démesli i tekstilinio audinio standartines nuorodas.

« __ Sj produkta reguliariai valykite, priziarékite ir tikrinkite.

F’pozorlla Ipotova ne postelie _ o .

* OPOZORILO: PrepriCajte se, da otroska postelja ni postavljena v blizini odprtega ognja
ali mocnih grelnih virov (npr. elektricnih infra peci, plinskih peci). o o

*  OPOZORILO: Otroske postelje ne uporabljajte vec, ¢e so ci)osameznl deli polomljeni,
strgani _alli poskodovani ali &e manjkajo. Uporabljajte le nadomestne dele, ki jih priporoca
proizvajalec.

*  OPOZORILO: Predmetov, ki bi lahko sluZili kot opora za noge (pomoc pri izstopu) ali
ki predstavljajo nevarnost zadusitve ali strangulacije, npr. vrvi, vrvi karnis/zaves, itd. ne
puscajte v otroski postelii.

¢ OPOZORILO: V otroski postelji nikoli ne uporabljajte vec kot ene zimnice.

*  OPOZORILO: Potovalna otroSka postelja je pripravlﬁ'ena za uporabo le takrat, ko so
mehanizmi za zlaganje potovalne otroske postelje blokirani. To skrbno preverite.

*  OPOZORILO: Debelino Zimnice je potrebno izbrati tako, da notranja visina (od povrsine
zimnice do zgornjega roba okvirja Bosteljeg % na{;HZJem polozaju znasa najmarg 500 mm
in v zgornjem polozaju najmanj 200 mm. Oznacba na postelji navaja najvecjo debelino
zimnice, ki se lahko uporabi za to posteljo.

* OPOZORILO: Za preprecitev padcev otroSke postelje ve€ ne uporabljajte, ko je otrok
sposoben |28Iezat| iz Fostelje!

*  OPOZORILO: Igralni lok lahko namestijo le odrasle osebe. o

- U oratg%te izkljucno originalne nadomestne dele, ki jih ponuja ali priporoca proizvajalec!

*  OPOZORILO: Uporabljajte samo prilozeno vzmetnico za otrosko posteljo in ne dodajajte
Se ene vzmetnice, saj obstaja nevarnost zadusitve.

« _EN 716-1:2017, EN 716-2:2017

Nega in vzdrzevanje

* Prosimo upostevajte oznacbo tekstila.

« _Ta izdelek redno Cistite, neguijte in kontrolirajte, .

Upute upozorenja Djecji krevetiCi za putovanje

+  UPOZORENJE: Pazite da djecji Krevetic ne bude u blizini otvorene vatre ili izlozen jakim
izvorima toplote ﬂpr. elektricnim grijalicama, plinskim Stednjacima).

+  UPOZORENUJE: Ne koristite viSe djecji kreveti¢ ako su pojedini djelovi slomljeni, potrgani
ili o_étec’;gniv, ili ako pak nedostaju. Koristite samo rezervne dijelove preporu¢ene od strane

roizvodaca.

*  UPOZORENJE: Predmeti koji bi mogli sluziti kao postolie (pomo¢ za izlazak) ili koji bi
mogli predstavljati opasnost za.gu_sergje ili davljenje, npr. Spage, Spage za zastore ili
zavjese itd., ne smli(u biti ostavljeni u djecjem krevetiéu.

+  UPOZORENJE: Nikad ne koristite vise od jednog duSeka u dje¢jem kreveticu.

* UPUTA: Djecji kreveti¢ za putovanje je samo ta uporabltjiv ako su preklopni mehanizmi
ts)kjgpivog sustava, prije uporabe djeCijeg kreveti¢a za putovanje, uglavljeni. Provjerite to

rizno.

* UPUTA: Debljina duSeka mora biti birana tako da unutarnja visina (od povrsine duseka
do 0gornjeg ruba okvira krevetica) pri najnizem polozaju dna krevetica iznosi najmanje
500 mm i pri najviS§em polozaju dna krevetica najmanje 200 mm. Oznaka koja se nalazi
na kreveticu oznacava maksimalnu debljinu duSeka Koji se Koristi za krevetic.

» UPUTA: Da bi se sprijeCilo ispadanje, kreveti¢ ne treba rabiti ako je dijete u stanju da

Benéan em izade iz krevetica. o o ) )

POZORENJE: Postavljanje precke s igrackama povi(erm iskljucivo odrasloj osobi.
. Uthre%Ijay'ajte iskljucivo originalne rezervne dijelove koje nudi ili preporucuje

roizvodac!

POZORENUJE: Koristite samo madrac koji pripada dje¢jem kreveticu. Nemojte dodavati
drugi madrac, opasnost od gusenja.

« EN716-1:2017, EN 716-2:2017

Njega i odrzavanje

» Moalimo Vas da obratite paZznju na naznaku tekstila.

» Redovito Cistite, njegujte i kontrolirajte ovaj proizvod.

yI'BITCTBa Eyno3ope|-|>a Heunjn theBeTl/Iﬁl/I 3a nyToBame
*  YMNO3OPEHKE: Masnte ga geunjy kpeBetuh He Oyae y 6nmM3nHU OTBOPEHe BaTpe

W15



LWTEeAHALUMA).
YMNO30OPEHE: He kopuctute BuLe geuvjy kpeseTtuh ako cy nojeavHu genosu
CrnomrbeHn, notpranu nnm owrtehenn, nnu Hegoctajyhn. Kopuctute camo pesepsHe
aenose nEencg)yque o[ cTpaHe npoussohaya.

YINO3OPEHSE: TlpeameTy koju 61 Mornu da cnyxe Kao nocrorbe (nomoh 3a nanasak)
1Ny Koju 61 Mornn Aa NpeacTaerbajy OnacHOCT 3a ryllete UNu AaBrbetse, HNp.
neptne, F|;|epTr|e 3a 3acTope unu 3aBece UTA., He cMejy Aa byay ocTaBrbeHn y geunjem
KpeBeTuhy.

I'IOSOPEH:E: Hukag He KOEI/ICTI/ITe BUWLLIE Of, jedHOr Aylleka y geuvjem kpeseTtuhy.
YMYTCTBO: Jeunjn kpeseTuh 3a NyToBak:e je CaMo Tada ynoTpedrbyB ako Cy MPeKrionHu
MeXaHM3MK CKIONmMBOr cuctema, npe ynotpebe geunjer kpesetuha 3a nytoBakse,
g//rnaBrbeHm. MNpoBepuTe TO BPUKHO.

MYTCTBO: [JebrbuHa ayLieka mopa 6utv GupaHa Tako Aa yHyTpalusa BucuHa (og
NoBpLUMHE AyLleka 40 ropHer 0p8/6a OKBYMpa KpeseTuha ) Npu HajHWKeM nonoxajy aHa
kpeBeTuha nsHocu Hajmarse 500 MM 1 NpKU HajBMLLIEM NMOMNOXajy AHa KpeBeTuha Hajmare
200 mm. O3Haka koja ce Hanasu Ha kpeBeTuhy 03Ha4YaBa MakCUmanHy Ae0rbuHy oyLieka
KOj1 Ce KopuCTu 3a kpeseTuh.

YIYTCTBO: [la 6u ce cnpeunno ncnagawe, kpeBetuh He Tpeba KopncTUTK ako je aete
t/JCTaI-by na nexak-em nsahe ns kpeseTtuha. L ) )

pozorenje: Montiranje precke sa igrackama poveriti iskljucivo odrasloj osobi.
Kopmcmg]e v:cxrbquao OopvrMHanHe pesepBHe AenoBe Koje Hyau Uiu npenopydyje
npom3ssohau!

pozorenje: Koristite samo duSeke za dedji krevet, ne dodaijite i drugi dusek, postoji
opasnost od %;uéen'a.

EN 716-1:2017, EN 716-2:2017

mnnm VISHO)l(eHéaKVIM n3Bopuma Tonsrote (Hl'lp. ENEKTPUYHUM rpejanvlu,ama, MITAHCKAM

Hera n oapxaBare

Monumo Bac fa o6patute naxwy Ha Ha3HaKy TekcTuna.
PenoBHO unctute, HeryjTe n KOHTPONULLIMTE OBaj NPOM3BOA,.
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Warnhinweise Laufstalle

WARNHINWEIS: Die niedrigste Stellung des Laufstallbodens ist die sicherste. Lasst sich
der Boden in der Hohe verstellen sollte immer diese Position verwendet werden sobald
das Kind altv\?Eenugf_ist, um zu sitzen, zu knien oder sich heraufzuziehen.
WARNHINWEIS: Lassen Sie nichts im Laufstall liegen, was das Kind zum Hochsteigen
benutzen kann.

WARNHINWEIS: Lassen Sie nichts im Laufstall liegen, was eine Gefahr des Erstickens
oder des Strangulierens mit sich bringen kann.

WARNUNG: Den Kinderlaufstall nicht in der Nahe eines offenen Feuers oder einer son-
stigen Warmequelle aufstellen.

WARNUNG: Den Kinderlaufstall nicht ohne Boden verwenden.

Dieser Kinderlaufstall ist fir Kinder bis zu 3 Jahren geeignet.

Verwenden Sie den Kinderlaufstall nicht wenn ein beliebiges Teil zerbrochen , zerrissen
oder verloren gegangen ist.

Verwenden Sie nur Ersatzteile die vom Hersteller geprift sind.

Vom Hersteller nicht gepriftes Zubehdr darf nicht verwendet werden.

WARNUNG: Vergewissern sie sich, dass der Kinderlaufstall vollstandig
zusammengebaut ist und alle VerschlieBmechanismen greifen, bevor sie ihr Kind in den
Kinderlaufstall geben.

Uberprifen Sie regelmafig alle Schraubverbindungen und Schweil3nahte.
EN12227:2010

Pflege und Wartun

Bitte beachten Sie die Texti%ennzeichnung.
Reinigen, pflegl%n und kontrollieren Sie dieses Produkt regelmafig.
lay p

Warnings ens

WARNING: The pIay;ﬁen is safest when the base is in the lowest position. If the base
height is adjustable, the lowest position should always be used as soon as the child is
old enough to sit, kneel or pull itself up.

V}(AIENI G: Never leave any item inside the playpen that might be used by the child to
climb up.

WARNﬁ\lG: Never leave any item inside the playpen that might cause suffocation or
strangulation.

WARNING: Do not place the playpen close to an open fire or other heat source
WARNING: Do not use the playpen without the base

This playpen is intended for a child with a maximum age of 3 years

Do not use the playpen if any part is broken , torn or missing

Only spare parts approved by the manufacturer shall be used

Accessories which are not approved by the manufacturer shall not be used!
WARNING: Ensure that the p aylpen is fully erected and all the locking mechanisms
engaged before placing your child in this playpen.

Check all screw connections and welded seams on a regular basis.

Assembly fittings should always be tightened properly.

EN12227:2010

Care and maintenance
Please heed the textile care symbols.
Please clean, maintain and check this product regularly.

aarschuwingsinstructies loophekken

WAARSCHUWINGSINSTRUCTIE: De laagste stand van de loophekbodem is de

veiligste. Wanneer de bodem in hoogte regelbaar is, dient steeds deze stand te worden

gebruikt, van zodra uw kind oud genoeg is om te zitten, op zijn knieén te zitten of zich op

te trekken aan de spijlen.

WAARSCHUWINGSINSTRUCTIE: Laat niets in de box liggen, wat het kind om te klim-

men kan gebruiken.

WAARSCHUWINGSINSTRUCTIE: Laat niets in de box liggen, wat een gevaar voor

verstikken of strangulatie kan vormen.

\éVAARSCHUWIN I Plaats het looprek niet in de buurt van open vuur of andere warmte-
ronnen.

WAARSCHUWING! Gebruik het looprek nooit zonder bodem.

Dit looprek is geschikt voor kinderen tot 3Ijaar.

Gebruik het looprek niet als welk onderdeel ook gebroken, gescheurd of verloren geraakt is.

WPP_2016_1



* Gebruik alleen reserveonderdelen die door de fabrikant zijn goedgekeurd.

» Door de fabrikant niet gekeurd toebehoren mag niet worden gebruikt.

+ WAARSCHUWING! Overtuig u ervan dat het looprek correct en compleet in elkaar is
8ezet en dat alle sluitmechanismen goed sluiten, voordat u uw kind in het looprek zet.

Eﬁqtzrglze;rz %a (galmatig alle schroefverbindingen en lasnaden.

Verzorqm% en onderhoud
« Gelieve het textieletiket in acht te nemen.
«__ Reinig, verzorg en controleer dit product regelmatig.

Avertissements

» Ne laissez jamais rien dans le parc que I'enfant puisse utiliser pour grimper.

* Ne laissez rien dans le parc que pourrait représenter un risque d’étouffement ou
d’étranglement pour l'enfant.

» Tenir toujours éloigné le parc de toutes sources de forte chaleur tel que les chauffages
électriques, les chauffages au gaz etc. pour éviter les risques d’incendie.

» Le parc ne doit pas étre utilisé sans le fond.

* Le parc ne doit pas étre utilisé si une piéce est cassée ou usée ou manquante.

» Tous les dispositifs d’ assemblages doivent toujours étre convenablement serrés, et
un soin particulier doit étre apporté au fait que les vis ne soient pas désserrées car un
enfant pourrait accrocher une partie de son corps ou de son vétement qui pourrait rester
coincé ( par exemple: cordons, colliers, rubans pour sucettes de bébé), ce qui
Erésenteralt un danger d’étranglement.

» Lefond dans sa position la plus basse est la plus sire lorsque I'enfant et en &ge de
s’lassgow, s’agenouiller ou se hisser seul il faut toujours utiliser le fond dans la position la

us basse.

. e l}__gas utiliser le parc quand une piéce quelconque est cassée ou usée ou manque.
AVERTISSEMENT : Ne pas placer le parc pour enfants a proximité d‘un feu ouvert ou de

toute autre source de chaleur.

AVERTISSEMENT : Ne pas utiliser le parc pour enfants sans fond.

Ce Farc pour enfants est adapté aux enfants jusqu‘a 3 ans.

Nutilisez pas le parc pour enfants si une piéce est cassée, déchirée ou perdue.

Utilisez uniquement les pieces de rechange contrélées par le fabricant.

Les accessoires non contrélés par le fabricant ne doivent pas étre utilisés.

AVERTISSEMENT : Assurez-vous que le parc soit entierement monté et que tous les

mécanismes de fermeture soient enclenchés avant d'y installer I'enfant.

« Vérifiez régulierement tous les raccords a vis et les soudures.

« EN12227:2010 .

Entretien et maintenance

* Les parties textiles doivent étre lavées uniquement a la main, ne pas les passer en machine.

« _ Nettoyez, entretenez et controlez ce produit a intervalles réguliers.

Advertencias sobre los parques _

» AVISO: La posicidon mas baja del suelo del parque es la mas segura. Si puede
reajustarse la altura del fondo, siempre deberia elegirse esta posicion cuando el nifio
sea lo suficientemente mayor como para sentarse, arrodillarse o elevarse.

» ADVERTENCIA: No deje nada dentro del parque, que el nifio pueda utilizar para

trepar.
» ADVERTENCIA: No deje nada dentro del parque que pueda conllevar el peligro de
asfixia o de estrangulamiento del nifio.
» ADVERTENCIA: jNo coloque el corral de juego en la cercania de un fuego abierto u
otra fuente de calor!
ADVERTENCIA: jNo emplee el corral de juego sin fondo!
Este corral de juego se apropia para nifios hasta una edad de 3 afios.
iNo emplee el corral de juego si cualquier pieza esta rota, destruida o faltal
iSolo emplee piezas de recambio comprobadas por el fabricante!
sta prohibido emplear accesorios no comprobados por el fabricante.
ADVERTENCIA: Controle el montaje completo del corralito y el funcionamiento correcto
de todos los mecanismos de cierre antes de poner el nifio en el corralito.

»  Comprobar é)eriédicamente las uniones roscadas y las suturas de las soldaduras.
EN12227:2010

Cuidado y mantenimiento
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Tener en cuenta el simbolo del tejido textil.
Limpie, cuide y compruebe peridédicamente este producto.

Adverténcias parques de bebé

Adverténcia: a poskfao mais baixa do fundo do parque, é a posigdo mais segura. Se for
Possivel regular a altura do fundo do parque, dever-se-ia utilizar sempre esta posigéo
080 Igue Q bebé tenha idade suficiente para se poder sentar, ajoelhar e trepar por ele.
ADVERTENCIA: ndo deixe nada no parque que o bebé possa utilizar para trepar.
ADVERTENCIA: nao deixe nada no parque que possa representar perigo de asfixia ou
de estrangulamento.

ADVERTENCIA: Nao coloque o parque de bebé perto de lume desprotegido ou outra
fonte de calor.

ADVERTENCIA: N&o use o parque sem fundo. .

O parque esta apropriado a criangas com idade ndo superior a 3 anos.

Nao use o pargue caso qualquer pega tenha partido, rasgado ou extraviado.

Use s0 pecas de reposigao aprovadas pelo fabricante.

E interditg_utilizar acessorio ndo aprovado pelo fabricante.

ADVERTENCIA: Verifique a montagem completa do parque e o funcionamento correcto
de todos os mecanismos de fechamento antes de pér o bebé no parque.

Velgfi ue periodicamente o aperto de todos os parafusos de ligagao e as costuras
soldadas.

EN12227:2010

Limpeza e manutencgao
Observe as indicagbes contidas nas etiquetas dos téxteis.
Limpe, cuide e controle periodicamente este produto.

Avvertenze box o

ATTENZIONE: la posizione piu bassa della base del box & la piu sicura. Se la base pud

essere regolata in altezza, usare sempre questa posizione non appena il bambino € in
rado di stare seduto, mettersi in ginocchio o alzarsi. . o
TTENZIONE: non lasciare nel box oggetti che il bambino pud usare per arrampicarsi.

ATTENZIONE: non lasciare nel box oggetti che possono rappresentare un pericolo di

soffocamento o strangolamento.

ATTENZIONE: non posizionare il box per bambini in prossimita di fiamme libere o altre

fonti di calore.

ATTENZIONE: non utilizzare mai il box per bambini senza base.

Questo box per bambini € indicato per bambini fino a 3 anni di eta. .

Non utilizzare il box per bambini se vi sono singole parti rotte, strappate o mancanti.

E ammesso solo I'utilizzo di parti di ricambio testati dal produttore.

Non & consentito I'utilizzo di accessori non approvati dal produttore. . _

ATTENZIONE: Prima di mettere il bambino nel box, assicurarsi che quest'ultimo sia

comPIetamente assemblato e che tutti i meccanismi di chiusura siano bloccati.

Controllare re%olarmente tutti i collegamenti a vite e le saldature.

EN12227:201

Cura e manutenzione
Osservare il contrassegno sul tessuto
Pulire, manutentere e controllare questo prodotto regolarmente.

Advarselshenvisninger kraviegarde

ADVARSELSHENVISNING: Kravlegarden nederste stilling er den mest sikre. Hvis
bunden kan justeres i hgjden, bgr man altid bruge denne position sa snart barnet slev
kan sidde, Ii%gﬁ_:pé knee eller traekke sig op.

ADVARSEL NVISNING: Lad ikke noget ligge i kravlegarden, som barnet kan bruge
som udstigningshjeelp.

ADVARSELSHENVISNING: Lad ikke noget ligge i kravlegarden, der kan udggre en
kveelnings eller stranguleringsfare.

AD\lﬁ%R EL: Kravlegard ma ikke opstilles i naerheden af aben ild eller andre anteendel-
seskilder.

ADVARSEL: Kravlegard ma ikke bruges uden bund.

Denne kravlegard er kun egnet til bgrn under 3 ar.

Kravelgard ma ikke bruges hvis en vilkarlig del er knaekket, revet i stykker eller gaet tabt.
Brug kun reservedele, som er godkendt fra fabrikanten .

Der ma udelukkende bruges tilbehgr, som er godkendt fra fabrikanten.
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+ ADVARSEL: Sarg for, at kravlegarden er fuldstaendig samlet og at alle lukkeanordninger
virker upaklageligt, far barnet seettes ned i kravlegarden.

« Kontroller regelmeessigt alle skrueforbindelser og svejsesgm.
EN12227:2010

Pleje og vedligeholdelse
+ Veer venligst opmaerksom pé tekstikmaerkningen
«__ Rens, plej og kontroller produktet regelmaessigt.

Leikkikehien varoitukset
* VAROITUS: Leikkikeh&n pohjan alin kohta on varmin. Jos pohjan korkeutta voi s&ataa,
tulisi aina kéyttaa taté asentoa, heti kun lapsi voi istua, nousta polvilleen tai vetaa itsensa

18s. .

. {I/AROITUS: Al3 jata leikkikehdan mitdan, mité lapsi voi kayttaa ylosnousemiseen.
*  VAROITUS: Ala jata leikkikehaan mitdan, mika voi aiheuttaa tukehtumis- tai
kuristumisvaaran.
VAROITUS: Ala aseta leikkikehda avoimen tulen tai muun Iammonlahteen lahelle.
VAROITUS: Ala kayté leikkikeh&a ilman pohjaa.
L.eikkikeha soveltuu enintdan 3-vuotiaille lapsille. )
Ala kayta leikkikehada, jos jokin sen osa on katkennut, repeytynyt tai kadonnut.
Kayta ainoastaan valmistajan tarkastamia varaosia. o )
Leikkikehassa ei saa kayttaa lisdvarusteita, jotka eivat ole valmistajan tarkastamia.
VAROITUS: Varmista, etta leikkikeha on koottu kokonaan ja kaikki sulkimet on suljettu
hyvin, ennen kuin laitat lapsesi leikkikehaan.
» Tarkasta saanndllisesti kaikki ruuviliitokset ja hitsaussaumat.

EN12227:2010

Hoito ja huolto
e Ota huornioon tekstiilimerkinta.

«_ Puhdista, hoida ja tarkasta tuote sdanndllisesti.

Varningar hagar
*  VARNING: den lagsta placeringen av hagens botten ar den sékraste. Om bottnen kan
justeras i hojdled, bor alltid denna position véljas sa snart som barnet &r gammalt nog att

unna sitta, sta Fé kné eller dra sig upp.

. XARI\{ING: lat aldrig nagonting finnas | hagen som kan anvandas som klatterhjalp av
arnet.

«  VARNING: Iat aldrig nagonting finnas i hagen som kan innebéra en kvavnings- eller

strngnin srisk.

VARNING: Stall inte upp barnstallet i narheten av éppen eld eller évriga varmekallor.

VARNING: Barnstallet bér inte anvéndas utan golv.

Detta barnstall &r endast Iampligt for barn upp fill 3 ars alder.

Anvand inte barnstallet, nar dess delar ar brutna, sénder eller har gatt férlorade.

Anvand endast reservdelar, som har kontrollerats av tillverkaren.

Det ar inte tillatet att anvanda tillbehdr, som inte ar kontrollerat.

VARNING: Forsakra dig om att barnstallet har satts ihop komplett och att alla lasmeka-

nismer ar intakta innan du satter barnet i barnstallet.

EN12227:2010

Skotsel och underhall

* Beakta anvisningarna pa textilmarkningen.
«__ Rengdr, underhall och kontrollera produkten regelbundet.

VarselhenV|sn|ngDer lekegrinder

*  VARSELHENVISNING: Den laveste posisjonen til bunnen er den mest sikre. Hvis
bunnen kan reguleres i hayden, sé bgr alltid denne posisjonen brukes med en gang
barnet er stort nok til 4 sitte, sette seg pa kne eller trekke se% opp.

+  VARSELHENVISNING: Ikke la noe ligge i lekegrinden som barnet kan bruke til & klatre

opp pa.

. \},?-\RSELHENVISNING: Ikke la noe ligge i lekegrinden som kan utgjare en fare for
kveling eller strangulering.

+  ADVARSEL: Barnegrinden ma ikke stilles opp i naerheten av apne flammer eller andre
varmelegemer.

+ ADVARSEL: Barnegrinden ma ikke brukes uten innlagt bunn.

» Denne barnegrinden er egnet for barn inntil 3 ar.

» Ikke bruk barnegrinden hvis en del er gdelagt, har riss eller har gatt tapt.

e o o o o o o
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* Bruk kun reservedeler som er testet av produsenten.

+ Tilbehar som ikke er testet av produsenten ma ikke brukes. _

» ADVARSEL: Se til at lekegrinden er komplett montert og at alle lukkemekanismer er
lukket fgr du setter barnet ditt i lekegrinden. _

« Kontroller alle skrueforbindelser og sveisesgmmer regelmessig.
EN12227:2010

Pleie og vedlikehold

+ Veer oppmerksom p& markeringene pé tekstilene. )
«_ Rengjoering, pleie og kontroll av dette produktet m§ utfares regelmessig.

[pogidoTrol TIKEﬁ UTTOOEICEIC YIA TTAPKA

» TPOEIAOMNOIHTIKH YIOAEI=H: HmO xaunAr} 8£an Tou TTATOU TOU TTAPKOU Eival
Kal N ag@aAéaTtepn. EGv o TraTog grropal va PUBITTEI WG TTPOG TO UYOG Bal TTPETTEI
Va XPNOIPOTTOIEITaI TTAVTA auTH N BEan, epdaov To TTaidi eival oe B€on va kaBigel, va

TTOUTOUAITEI 1) VO ONKWOEL.

. POEIAOMOIHTIKH YIMOAEI=H: Mrév,cxcpr']vsTs TITTOTO GTO TTAPKO, TTOU Ba YTTOPOUATE TO
Taidi va épncn OTTOINGEI 80( VQa ONKWOei. ) ) )

» TPOEIAOMNOIHTIKH YMOAEI=H: Mnv a@rjveTe QVTIKEIUEVA OTO TTAPKO TTOU ATTOTEAOUV
KivOuvo TI'VII_|V80U rhcnpavya)\lo ou.

» TIPOEIAOMMOIHXH: Mnv TOTTOBETEITE TO TTAIBIKO TTAPKO KOVTA OE AVOIKTH QuWTIA ) O pia
AaAAn ngyn GsppomTf\x/f.

» TPOEIAOMOIHZH: Mnv XpnOIMOTTOIEITE TO TTAIBIKO TTAPKO BiXwG TTATO

e AuTO TO TTQIBIKO TTAPKO €ival KATAAANAO yia TTaIBIA WG Kai 3 €TN

*  Mnv XpNnOIYOTTOIEITE TO TTAIBIKO TTAPKO, OTAV £XEI XAAATEI, OKIOTE  XaBEi oTToI08NTTOTE
€gLapTNUa.

*  Na XpnaipoTroleite avVTAAAGKTIKA TTOU £X0UV EAEYXOEi OTTO TOV KOTOOKEUADTH

* Agegoudp tou dev £X0UV eAyXBEi ATTO TOV KATAOKEUATTH), DEV ETIITRETTETAN VA
f_(r)nol oTToloUVTal. o o , ) )

. POEIAOIMNOIHZH: BeBaiwBeite 0TI TO TTAIBIKO TTAPKO E£ival GUVAPUOAOYNHEVO Kal OTI
AEITOUPYOUV OAOI UNXQAVIGUOI KAEIBWHATOG, TTPOTOU BAAETE TO TTaIdI 0OG PETQ OTO TTAIBIKO
TTAPKO.

o EAEYXETE TAKTIKA OAEG TIG BIBWTEG TUVOETEIG KAl TIG PAPEG.

. EN1Y 227:2010 sTicP ,g ° © PaEs

[lepiToingn Kal guvTpnan ,

o TIpOTEXETE TNV ETIKETA XAPAKTNPIOTIKWY TOU UPACHATOG.

o KOoBapileTe, TTEPITTOIEITTE Kl EAEYXETE TO TTAPOV TTPOIOV TOKTIKA.

I'Ipeqynpe,qMTeanble YKa3aHWA Mo SKCriyataunm geTCKUX MaHEXeENn

* He ocrtaensiTte B bokce npeAMeTbl, KOTopble PpeBEHOK MOXET MCMONBb30BaTh AN TOro,
4yTObbI BCTaTh. He octaBnsnTe B Gokce LUHypbl, BEPEBKM UMW NaKeTbl, KOTOPbIE MOTYT
€034aTb OMacHOCTb yAyLLUbS UMW NOBELUEHNS.

» T[penynpexaeHve: Henb3sa cTaBnTb UFPOBOM BOKC BOMN3M OTKPBITOrO OrHS Uinv Apyrux
CUIbHbIX MCTOYHUKOB TEMIA — TaKWX KaK 31ekTpooborpeBaTeni, ra3oBble Neyun 1 T.n.

* Henb3s NpumMeHsATb UrpoBoM BOKC 6e3 ero HUXKHen Yactu (nona).

MPEOYMPEXOEHWNE: He ycTtaHaBnuBaTh OETCKUIA MaHeX BOMN3M OTKPLITOrO OrHSA Unu

ﬁpF}/rmx NCTOYHUKOB Tenna. . .
EOYNPEXOEHWE: Hukoraa He ncnonb3dynte OeTckuin MaHex 6e3 aHa.

OTOT AeTCKuUIA MaHeX NpefHa3HadeH ans AeTen B Bo3pacte Ao 3 ner.

* [eTcknii MaHex He paspeLuaeTcs 6ornblue NCnonb3oBaTh, ECNN Kakas-nmbo 4YacTb B HEM
cromaeTcsl, MOPBETCS N NOTEPSIETCA.

* VcnonbayiiTe TONbKO NPOBEPEHHbIE N3rOTOBUTENEM 3anyacTu.

e Hen OBBBSHHbIe M3roToBMTENEM aKCeccyapbl UCMoMb3oBaTh He paspeLlaeTcs.

MPEOYMPEXOEHWME: MNpexae yem nocagntb pebeHka B AETCKUA MAHEX,
ybeanTech, YToObI OH Obl MONTHOCTBLIO COOpaH U Bce BOoKMpyoLWmne MexaHn3mMbl Obinn
3aUKCUPOBaHbI.

* PerynsipHo NpoBepsinTe BCE BUHTOBbLIE COEANHEHNSA U CBAPOYHbIE LUBbI.

« EN 2257:20%)0

Yxon n obcnyxusaHue

» TloxanyicTa, obpalyanTte BHMMaHNE Ha MOMETY O CTaHO4APTHOCTU TEXHUYECKOTO
nsgenus.

«__ PerynsipHo npoussoauTe Ot-IVICTK_IV_, YXOA, V. KOHTPOIb U3Oenus.

R Indicatii de avertizare Tarcuri pentru copi

.
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« INDICATIE DE AVERTIZARE: Daca fundul tarcului este reglabil, pozitia cea mai joasa a
fundului este cea mai sigura. Este indicat a se folosi mereu aceasta pozitie din momentul
cand copilul a ajuns la varsta la care poate sa sada, sa se aseze in genunchi sau sa se
ridice Tn_[picioare.

» INDICATIE DE AVERTIZARE: Nu lasati niciun obiect in tarc pe care copilul I-ar putea
folosi ca suport sa se urce si sa se catere.

+ INDICATIE DE AVERTIZARE: Nu lasati niciun obiect in tarc care ar putea crea un
pericol de sufocare sau strangulare.

» ATENTIE: Nu amplasati tarcul de joaca pentru copii in apropierea unui foc deschis sau
al unei alte surse de caldura.

« ATENTIE: Nu folositi tarcul de joaca pentru copii fara fund.

+ Tarcul de joaca pentru copii este adecvat {)entru copii pana la 3 ani.

o Utilizarea tarcului dec}oaca pentru copii este interzisa, daca una dintre piese s-a spart,
s-a rupt sau s-a pierdut.

« INDICATIE DE AVERTIZARE: Asigurati-va ca tarcul de joaca pentru copii este complet
{nontat si ca toate mecanismele de fixare sunt blocate inainte de a introduce copilul Tn
arc.

» Verificati periodic toate asamblarile cu suruburi si cordoanele de sudura.
«  EN12227:2010

& Ingrijire si intretinere
» Varugam sa tineti cont de etichetarea materialelor textile.
«__ Curatati, ingrijiti si controlati acest produs Th mod regulat.
I'Ipeu,yn peanTenHn yka3aHnd OETCKN KoLlapK
* He ocTaBsiiTe B fJeTckaTa kollapa NnpegMeTu, KOUTO AeTETO MOXe Aa U3Mon3ea, 3a Aa
ce rnokartepu.

* He ocTasaiTe B NernoTo Hewla, KOMTO MoraT Aa NPUYMHAT 3ayLLaBaHe Unm
HnymaBaHe.

peaynpexaeHuve: [leTckarta kowapa He 6rBa aa ce noctass B 6nM30CT 40 OTKPUT OrbH
U1 0O OPYrv CUITHU U3TOYHULIM Ha TOMMMHA KaTo eneKTPUYEeCKn HarpeBaTenu, ra3osu
NeYKN 1 T.H.
MPEOYMNPEXOEHWE: OeTtckaTta kollapka ga He ce noctaes 65130 40 OTKPUT OMbH UK
00 APYr U3TOYHMK Ha TONMHA.
I'IPE}ZK’I'IPE)K,EI,EHI/IE: [eTckaTa Kollapka ga He ce nsnonssa 6e3 AbHO.
Tasu geTcka kolapka e npeaHa3HayeHa 3a fela Ha Bb3pacT 40 3 rOAVHN.
He n3nonsBarite geTckaTa Kollapka, ako ejHa 4YacT € cyyrneHa, ckbcaHa Ui narybena.
13nonsBarite camo pe3epBHU YaCTW, KOUTO Ca KOHTPONMpPaHU OT NPOM3BOAUTENS.
He nanonseavite NpUHaANeXXHOCTM, KOUTO HE Ca KOHTPONMPaHW OT NPOU3BOANUTENS.
Utilizati numai piese de schimb verificate de catre producator.
Este interzisa utilizarea accesoriilor care nu au fost verificate de catre producator.
MPEOYMNPEXOEHWE: YBepeTe ce, Ye geTckarta Kollapka € HambfHO crinobeHa u
BCUYKN MeXaHW3MK 3a 3aTBapsiHe (PyHKLMOHUPAT, Npeau Aa NoCTaBUTE OETETO CU B
KoLlapkarta.

. I'Iﬁosepﬂaame PenoBHO BCUYKM BUHTOBW CbeAUHEHUS 1 3aBapEHM LLEBOBE

« EN12227:2010

|_|0£I,£I,p'b>KKa N CbXpaHeHne

+ Mons B3emeTe NoA BHYMaHUE MapKUpoBKaTa Bbpxy TekcTuna

 _[louncTBaniTe, NoAAbPXaNTE U KOHTRONMPANTE PeAOBHO HACTOALLMA NPOAYKT.

UFputstva upozorenja DjecCje ogradice

* UPUTSTVO UPOZORENJA: Najnizi polozaj dna d{ec“:ije ogradice je najsigurniji. Ako se
dno moze podeSavati po visini, uvijek treba koristiti tu poziciju ¢im dijete bude dovoljno
odraslo da moze sjediti, klecati ili se presaviti preko.

« UPUTSTVO UPOZORENJA: Ne ostavljajte niSta u djecijoj ogradici Sto bi dijete moglo
iskoristiti kao pomo¢ za penjanje.

* UPUTSTVO UPOZORENJA: Ne ostavljajte nista u djecijoj ogradici $to bi sobom moglo
nositi %)asnost od gusenija ili dvaljenja. ) o o

+ UPOZORENJE: Djedji ogradeni stalak nemojte postavljati u blizini otvorene vatre ili nekih
ostalih izvora topline.

+  UPOZORENUJE: Djegji ogradeni stalak ne koristiti bez tla

+ Ovaj djecji ogradeni stalak je pogodan za djecu starosti do 3 godine

» Djecji ogradeni stalak nemojte koristiti, ako je bilo koji dio polomljen,
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Bokldan ili izgubljen.

potrebljavajte samo rezervne dijelove koji su provjereni od strane proizvodaca.
Pribor kORlI n '\Jl Igroweren od strane proizvodaca se ne smije upotreblgavan
UPOZO JE: Uvjerite se da je ogradica za djecu kompletno montirana i da svi
zatvaracki mehanizmi funkcionisu, prije nego Sto dijete postawte u ogradicu.
Redovno provberavajte sve poveze s vijcima i zavarene Savove.

EN12227

Njega i odrzavanje

Molimo Vas da obratite paznju na naznaku tekstila.

Redovno gistite, njeguijte i kontrolirajte ovaj Srmzvod
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aI'IOMeHM 38 I'I r[q¥ Bal-be ﬂ,eTCKa orpagunyka
HAMOMEHA 3A MPEAYTPEOYBA E HajHuckaTta nosvumja Ha QHOTO Ha fgeTckaTa
orpaaunyka e HajcurypHa. [lokornky OHOTO MOXe [ia Ce nodecysa BO BMCMHA, CeKorall
Tpeba ga ce KOpUCTM Taa No3uumja, LITOM AeTeTO Ke Buae AOBOMHO ronemMo Aa Moxe Aa
cein, Krnevv unu ga ce npeBuUTKyBa HaHanpes.
HANOMEHA 3A MPEOYMNPELYBAHSE: He octaBajTe HULWTO BO AeTcKaTa orpagunyka
LUTO AeTeTo 61 MOXeno da ro KOB CTU KaKko NMOMOLL 3a KavyBake.
HAMNOMEHA 3A MNMPEAOYIMPELYBAHSE: He octaBajTe HULWITO BO AeTcKaTa orpagunyka
LUTO cO cebe 61 MOXeso ja HOCKU OMaCHOCT Of lyLLIeHe UIN Of, JaBeH-e.
MPEOYTMPEQYBAHSE: He ro nocTaByBajTe urpanqiteTo 3a geua Bo 6nmanHa Ha
OTBOPEH OraH Unn Ha Apyr U3Bop Ha TONMMHa.
I'IPEEWI'IPE,E[YBAH:E He ro ynotpebyBajTe urpanuwteTo 3a geua 6e3 noanora.
OBa urpanuLuTe 3a fella e HaMeHeTo 3a [ela Ha Bo3pacT A0 3 roauHM.
He rg ynoTpebyBajTe urpanuwiTeTo 3a geua AOKOSKY HEKO] AeN € CKPLUEH, UCKUHAT 1nu
3arybeH.
YnotpebyBajTe camo pe3epBHU AEMNOBY LLUTO Ce KOHTPOMMpPaHM o CTpaHa Ha
NpOn3BOOUTENOT.

€ cMee Ja ce ynotpebyBa onpema LUTO HE € KOHTpOonunpaHa of cTpaHa Ha
NpOn3BOANTENOT.

PEOYTPEOYBAHSE: YBepeTe ce Aeka AETCKOTO MrpanuLuTe € LenoCHO COCTaBEHO U
Cl/ITe MexaHU3MU 3a 3aTBOpare Ce CTerHaTu npep a ro ctaBute BalleTo AeTe BO Hero.

e1F2]1262ﬂ, 38]:{6 M pegoBHO CUTE CMOjKM Ha 3aBPTKM Kako U 3aBapeHUTE LLIABOBM.
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Hera n oapxXyBaw-e
* Be mMonume ga obpatute BHUMaHWE Ha O3HaKUTe Ha TEKCTUMOT.
«__ PenoBHO yncTeTe, HerysajTe v KOHTPOnMpajTe ro 0Boj NPOou3BOA.
Cocuk kafesi icin ikaz bilgileri
o | BILGISI: Cocuk kafesi zeminin'en dlstk pozisyonu en emin olanidir. EGer zeminin
KUkseKligi ayarlanabiliyorsa, o zaman gocuk oturabiliyorsa, diz gokebiliyorsa veya
endisini yukariya ¢ekebilecek yasa gelmisse, daima bu pozisyonun kullaniimasi
erekmektedir.
. ii(AZ BILGILERI: Cocugun yukariya tirmanmak igin kullanabilecegi hi¢ bir seyi cocuk
kafesinde birakmayiniz.
* |KAZ BILGILERI: Bogulma tehlikesi yaratabilecek veya ¢ocuklarin boyunlarina
sarilabilecek hig bir seyi cocuk kafesinde birakmayiniz.
IKAZ: Cocuk parkini acik atesin veya baska bir isi kaynagin yakinina kurmayiniz.
IKAZ: Cocuk parkini tabani olmadan kullanmayiniz
Bu %ocuk arki 3 yasina kadar ¢ocuklar icin uygundur
Herhangi bir parcasi kirildiginda, yirtildiginda ya da kayboldugunda ¢ocuk parkini
kullanmayiniz.
» Yalnizca Uretici tarafindan kontrol edilmis olan yedek pargalar kullaniniz
» Uretici tarafindan kontrol edilmemis olan eklentilerin kullanilmasi yasaktir.
*  KAZ BILGILERI: Cocugunuzu ¢ocuk parkina koymadan dnce gocuk parkinin tam ve ek-
siksiz bir sekilde kurulmus ve tim kilit mekanizmalarinin kilitli oldugundan emin olunuz.

« Duzenli olarak batun vida baglantilarini ve ek dikisleri kontrol ediniz.
EN12227:2010

Bakim ve onarim
» Lutfen tekstil isaretlerine dikkat ediniz.
s Bu Griind diizenli olarak temizleyiniz, bakimini yapiniz ve kontrol ediniz.

Varovné upozornenia detske ohradk ;
*  VAROVNE UPOZORNENIE: Najniz8ia poloha dna ohradky je najbezpecnejsia. Pokial
sa vySka dna da menit’, mala bivsa tato poloha pouzivat’ vzdy, hned ako je dieta dost’

velke, aby si dokazalo sadnut’, klaknut’ alebo sa postavit'.
* VAROVNE UPOZORNENIE: Nenechavaijte v detskej ohradke ni¢, ¢o by dieta mohlo
ouzit' na yylezenie z ohradky.
*  VAROVNE UPOZORNENIE: Nenechavajte v ohradke ni¢, ¢o by mohlo viest’ k uduseniu
alebo uskrteniu.
*  VAROVANIE: Neumiestriujte detsku ohradku do blizkosti otvoreného ohna alebo iného
tepelného zdroja.
VAROVANIE: Nepouzivajte detsku ohradku bez dna.
Tato detska ohradka je vhodna pre deti do 3 rokov. .
Nepouzivajte detsku ohradku, ak sa zlomi, roztrha alebo strati akakolvek jej Cast'.
PouzZivajte len nahradné dielz schvalené vyrobcom.
Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré nebolo schvalené vyrobcom.
VAROVNE UPOZORNENIE: Skor nez do detskej ohradky vlozite dieta, uistite sa, Ci je
detskg’n ohradka kompletne zmontovana a Ci vSetky uzatvaracie mechanizmy do seba
zapadaju.
« Kontrolujte 8ravidelne vSetky skrutkové spojenia a zvarové Svy.
EN12227:2010

Osetrovanie a udrzba
» Dbaijte na oznacenie tykajuce sa udrzby a oSetrovania textilnych Casti.

«__ \/yrobok pravidelne Cistite, oSetrujte a kontrolujte.

acTepeXeHH4d UéOJJ,O eKkcnnyaraull ANTAa4YnxX MmaHexiB

*  3ACTEPEXEHHA: HanbesneyHiwmm € HaHmKYe NONOXEHHS AHa MaHexXy. FAKLO
BMCOTY JHA MOXHa pPerynoBaTtu, 3aBXam YCTaHOBITIOUTE HAMHKYE MOSOXKEHHS, MOKU
OWUTWHA He nigpocTe, HE NoYHe CUAaiTK, BCTaBaTW Ha KoriHa abo nigHimaTucs.

*  3ACTEPEXEHHA: He 3anvwarite B MmaHexi npegMeTiB, 3a ZONOMOroH SIKUX AUTUHA
mMorna 6 BUMi3Th 3 HbOTO.

+  3ACTEPEXXEHHA: He 3anvwanTte B maHexi npegmeTiB, O HeCyTb B cobi Hebeaneky
3ayLLEHHS.

*  TOMNEPEXEHHA: He BCcTaHOBMIOBATU ANTAYMIA MAHEX MOBNN3Y BiOKPUTOrO BOTHIO
abo iHWKnx opkepen Tenna.
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* TOMNEPEMKEHHA: Hikonu He BUKOPUCTOBYWTE AUTSAYMIA MaHex 6e3 gHa.

o Llen gutaunii maHex npuaHaveHvn ans aiten y Bidi 4o 3 pokiB.

o [OnTA4MiA MaHex He J03BONSETLCA DinbLUe BUKOPUCTOBYBATH, AKLLO Ska-Hebyap YacTuHa
B HbOMY 3r1aMaeTbCs, NopBeTbcs abo 3arybutbes.

« BukopuctoBy#Te nuile nepesipeHi BUPOOHMKOM 3an4acTUHN.

* He nepesipeHi BUpOOHMKOM akcecyapu BUKOPUCTOBYBATU HE JO3BONSETLCS.

* TOTEPEMXEHHA: MepLu HK nocagutt AUTUHY B OUTAYMI MaHexX, nepekoHarTecs,
o6 BiH OyB MOBHICTO 3I6paHWii | BCI ONOKYHOYi MexaHiamu Bynu 3adikCoBaHi.

* PerynsipHo nepesipsiTe BCi rBUHTOBI 3'€QHAHHSA Ta 3BaptoBarbHi LLBU.
« EN12227:201

orngn ta TeéxHIYHe O6CJ'IyFOByBaHHFI _

» 3Beprante, byab nacka, ysary Ha nosHayKy CTaH4apTHOCTi TEKCTUIBLHOrO BMPODY.

«__ PerynapHo ouuLlaiTe, 4OrnsaanTe Ta KoHTposjonTe Len Bupio.

Varovna upozorpeni detske ohradk

*  VAROVNE UPOZORNENI: Nejnizsi poloha dna ohradky je nejbezpecnéjsi. Pokud se
vy8ka dna da ménit, méla by se tato poloha pouzivat vzdy, jakmile je dité dost velké, aby
si dokazalp sednout, kleknout nebo se postavit.

*  VAROVNE UPOZORNENI: Nenechavejte v détské ohradce nic, co by dité mohlo pouzit

k v&lezem,z ohradky. ., | ) )

VAROVNE UPOZORNENI: Nenechavejte v ohradce nic, co by mohlo vést k uduseni

nebo uskrceni.

*  VAROVANI: Neumistujte détskou ohradku v blizkosti otevieného ohné nebo jinych
zdr%l‘] tekla,. _

*  VAROVANI: Nepouzivejte détskou ohradku bez dna.

» Tato détska ohradka je vhodna pro déti do 3 let.

. Dhétzts)lgou ohradku uz nepouzivejte, pokud je néjaka jeji ¢ast polamana, roztrhana nebo
chybi.

» Pouzivejte pouze nahradni dily schvalené vyrobcem.

. Ne%ouilye'te prisluSenstvi, které nebylo schvéleno vyrobcem.
VAROVANI: Nez date dité do ohradky, ujistéte se, ze je détska ohradka kompletné

smontovana a vSechny uzaviraci mechanismy do sebe zapadaji.

» Kontrolujte 8ravide|né vS§echna Sroubova spojeni a svarové Svy.

« EN12227:2010, ,

Osetrovani a udrzba

» Dbejte oznaceni tykajici se udrzby a oSetfovani textilnich ¢asti.

«__\/yrobek pravidelné Cistéte, oSetfujte a kontrolujte.

igyelmeztetd utasitasok Jarokak o

* FI LMEZTETO UTASITAS: A jaroka padléjanak legalacsonyabb allasa a
IeEbiztonségosabb. Ha a padl6 magassaga allithato, mindig ezt a poziciét kell
alkalmazni, mihelyt a gyermek elég idés ahhoz, hogy uljén, térdeljen vagy felhuzza

magat. . o

FIG%(ELMEZTETO UTASITAS: Ne hagyjon semmi olyat a jarokaban, amit a gyermek
felmaszas cé_l}éra hasznalhat.

FIGYELMEZTETO UTASITAS: Ne hagyjon semmit a jarékaban, ami a fulladas vagy a
me f%tas veszélyét reit\hetl magaban.

FIGYELMEZTETES: A jarokat ne allitsa nyilt tlz vagy eg%/éb héforras kozelébe.
FIGYELMEZTETES: Az alja nélkil ne hasznalja a jarokat.

Ez a jaroka gyerekek szamara harom éves korig hasznalhato.

Ne hasznalja a jarokat, ha barmelyik alkatrésze eltort, elszakadt vagy elveszett.

Csak gyarto altal ellenérzétt pétalkatrészeket hasznaljon.

A @m’: altal nem, ellen6rzott alkatrészeket nem szabad felhasznalni.
FIGYELMEZTETO UTASITAS: Mielbtt gyermekét a jardkaba teszi, gy6zddjon meg arrdl,
ho y.g_Léréka hianytalanul fel van épitve és minden zar6-mechanizmus megfeleléen
mUkodik.

* Rendszeresen ellenérizzen minden csavarkotést és hegesztési varratot.

« EN12227:2010

Apolas és karbantartas
«  Kérjuk, tartsa szem el6tt a textileken talalhaté jeldléseket.
* Rendszeresen tisztogassa, apolja és ellenérizze a terméket.
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Wskazowki ostrzegawcze dotyczace kojcow dla dzieci
OSTRZEZENIE: Najnizsza pozycja dna jest pozycjg najbezpieczniejszg. Jesli

istnit(eje_ mozliwo$¢ przestawiania wysokosci dna, wowczas t? ;t))ozyCJQ nalezy wybrac,

%d ziecko hest na tyle duze, ze potrafi juz siedzie¢, klekac lub podciggac sie.
TRZEZENIE: Nigdy nie zostawia¢ w kojcu zadnych przedmiotow, po ktérych dziecko
mogtoby si WSé)I’a\]é do gory.

OSTRZEZENIE: Nie zostawia¢ w kojcu zadnych przedmiotéw, ktére mogg stanowié
zagrozenie uduszeniem dziecka.

OSTRZEZENIE: Nie ustawiac¢ kojca w poblizu otwartego ognia lub innego zrédta ciepta.
OSTRZEZENIE: Nie uzywac kojca bez dna.

Kojec jest przeznaczony dla dzieci do lat 3. ) )

Nie wolno uzywac kojca, gdy jakakolwiek jego czes¢ jest ztamana, podarta lub zagubiona.
Nalezy uzywac wytgcznie czesci zamiennych sprawdzonych przez producenta.

Nie wolno, stosowac akcesoriow nie sprawdzonych przez producenta.

OSTRZEZENIE: Zanim wtozysz dziecko do kojca, upewnij sie, ze kojec zostat catkowicie
zmontowany, a wszystkie mechanizmy ryglujgce funkcjonujg prawidtowo.

Eﬁ%lgg}iez 8;1)6awdzac’ wszystkie potaczenia Srubowe i spawane.

Pielegnacg’a | konserwacja
Prosimy przestrzegac¢ oznaczen materiatow tekstylnych.
Ten produkt nalezy regularnie czyscic, konserwowac i kontrolowac.

Hoiatusnapunpaited voreaedade kohta o

HOIATUSNAPUNAIDE. Koige ohutum on pdhja kdige alumine asend. Kui pdhja

asukoha kdérgust on vdimalik reguleerida, siis tuleb alati kasutada just seda asendit seni,

kui laps on piisavalt vana selleks, et istuda, pdlvitada voi ennast pusti tommata.

HtOI_A t.L{NS ?PUNAIDE. Arge jatke voreaeda Uhtki eset, mida laps voib kasutada selleks,

et pusti tdusta. . R

HCS)IATUSNAPUNAIDE. Arge jatke vBreaeda Uhtki eset, mis voib pohjustada [Ambumist

vOi kujutab ohtu selleks, et [aps voib ennast ara kagistada.

:—Kh)lg IUS. Laste ménguaeda ei tohi paigaldada lahtise tule ega méne muu soojusallika
ahedale.

HOIATUS. Arge kasutage laste manguaeda mitte kunagi iima pdhjata.

See laste manguaed sobib kuni 3 aasta vanustele lastele.

Iaastedménguaeda ei tohi enam kasutada, kui mistahes osa on murdunud, katki voi ka-
unud.

Kasutage Uksnes tootja poolt kontrollitud varuosi.

Toot/'&a Boolt kontrollimata tarvikuid ei tohi kasutada.

HOIATUS. Enne oma Ia[:)se manguaeda panemist veenduge, et manguaed on taielikult

kokku pandud ja kdik sulgemismehhanismid toimivad.

Kontrollige regulaarselt kdiki kruvitihendusi ja keevitusdmblusi.
EN12227:2010

Hooldus ja puhastamine
Palun pdoérake tdhelepanu tekstiilmaterjalide margistusele.
Toodet on vaja korrapédraselt puhastada, hooldada ja kontrollida.

Brldlnawma norades Mazbérnu sétinas o
BRIDINAJUMA NORADE: mazbérnu sétinas pamatnes zemaka pozicija ir visdro$aka.
Ja iespéjams parstatit pamatnes augstumu, tad vienmér batu jaizvélas St pozicija, lidzko
bérns ir sasniedzis %Q iekamu vecumu, lai sédétu, nomestos uz celiem vai izraptos ara.
BRIDINAJUMA NORADE: neatstajiet mazbérnu sétina tadus priekSmetus, uz kuriem
bérns varétu pakapties. L _ L ) o
BRIDINAJUMA NORADE; neatstajiet mazbérnu sétina tadus priekSmetus, kuri varétu
radit nosmaksanas vai noznaugsanas risku. _ o _
BRIDINAJUMS: Neuzstadit bérnu sétinu atklatas uguns vai citu siltumu avotu tuvuma
BRIDINAJUMS: Nelietojiet bérnu sétinu bez gridas

STbérnu sétina ir piemérota bérniem lidz 3 gadu vecumam _ _
Nedrikst izmantot bérnu sétinu, ja kada no detalam ir salauzta, saplésta vai pazudusi.
Drikst izmantot tikai razotaja parbauditas rezerves dalas

Aizliegts izmantot razotaja neparbauditus piederumus. _ ) )
BRIDINAJUMS: Levérojiet, lai silite vai Supulis nestavétu atklatas uguns vai elektrisko
priekSmetu, pieméram, elektriska kamina, gazes kamina utt. cie$a tuvuma.
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» Regulari parbaudiet skrivju savienojumus un stiprinajumu Suves.
«  EN12227:2010
Kopsana un apkope
* Ludzu, nemiet vera tekstiliju marlgég'umu.
+__ Regulari firiet, kopiet un parbaudiet 5o izstradajumu. .
gsteLamle i nurodymai_del maniezo naudojimo
+ |SPEJAMASIS NURODYMAS: Zemiausia maniezo dugno padétis %(ra saugiausia. Tuo
atveju, jei dugnas reguliuojamas pagal a.ukét%Z batina visada naudoti Sig zemiausig
adetj, kai tik vaikas galés atsisésti, pasilenkti arba pasikelti.
[)SPE AMASIS NURODYMAS: nepalikite manieze daikty, kuriuos vaikas galéty
anaudoti islipimui.
[)SPEJAMASIS NURODYMAS: nepalikite manieze daikty, galin€iy sukelti uzdusimo arba
uzsmaugimo pavojy.
SPEJIMAS: vaiko aptvarélio nestatykite arti atviros ugnies arba kitokio Silumos Saltinio.
PEJIMAS: nenaudokite vaiko aptvarélio be dugno.
is vaiko aptvarélis tinka vaikams iki 3 mety.
Nenaudokite vaiko aptvarélio, jeigu sulizo, suplySo arba pasimeté bet kokia jo dalis.
Naudokite tik gamintojo patikrintas atsargines dalis.
Gamintojo nepatikrinty dpriedq naudoti negalima.
ISPEJIMAS: Prie$ jkeldami vaikg j vaiko aptvarél%isitikinkite, kad vaiko aptvarélis visiSkai
sumontuotas ir uzsifiksave visi uzsklendimo mechanizmai.
* Regquliariai tikrinkite visus varzty sujungimus ir suvirinimo siules.
« _EN12227:2010 .
Priezitra ir kontrole .
» PraSome atkreipti démesj j tekstilinio audinio standartines nuorodas.
» __ Sj produktg reguliariai valykite, priziarekite ir tikrinkite.
Ppozorlla stajice
*  OPOZORILO: Najnizji polozaj dna stajice je najbolj varen. V primeru, da je viSino mozno
spreminjati, vedno uporabljajte ta polozaj potem, ko je otrok toliko star, da lahko sedi,
kleci ali se dviga.
* OPOZORILO: V stajici ne puscajte nicesar, kar bi lahko otrok uporabil za vzpenjanje.
* OPOZORILO: V stajici ne puscajte niCesar, kar bi lahko predstavljalo nevarnost
zadusSitve ali strangulacije.
. tOPIO’[ZORILO: Otroske stajice ne postavljajte v blizino odprtega ognja ali sicerSnjega vira
oplote.
»  OPOZORILO: Otroske stajice ne uporabljajte brez dna
» Ta otroSka stajica je primerna za otroke tja do 3 leta
» Oftroske stajice ne uporabljajte, v kolikor je katerikoli izmed njenih delov zlomljen, pre-
trgan ali pa se je izgubil.
» Uporabljajte zgolj nadomestne dele, ki so bili s strani proizvajalca preizkueni
» Pribora, ki s strani proizvajalca ni bil preizkusen, ni dovol{eno uporabljati.
*  OPOZORILO: Preden otroka daste v stajico se prepricajte, da Je stajica v popolnosti
sestavljena in vsi zaporni mehanizmi prijemajo.
» Redno preverite vse vijatne povezave in vare.
EN12227:2010

Nega in vzdrzevanje

* Prosimo upostevajte oznacbo tekstila.

« __ Ta izdelek redno Cistite, neguijte in kontrolirajte.

UFpute ugozorenja jeCje ogradice

*  UPUTA UPOZORENJA: Najnizi poloia{(dna djecje ogradice je nag'si urniji. Ako se dno
moze podeSavati po visini, uvig'ek treba koristiti tu poziciju ¢im dijete bude dovoljno
odraslo da moze sjediti, kle€ati ili se presaviti preko. o o

* UPUTA UPOZORENJA: Ne ostavljajte nista u djecijoj ogradici Sto bi dijete moglo
iskoristiti kao Eomoc za penjanje. o o ] N

* UPUTA UPOZORENJA: Ne ostavljajte nista u djecijoj ogradici sto bi sobom moglo nositi
opasnost od gusenja ili dvaljenja.

. POZORENJE: Djecji ogradeni stalak ne postavljati u blizini otvorene vatre ili nekih
ostalih izvora topline.

* UPOZORENJE: Djedji ogradeni stalak ne koristiti bez poda

» Ovaj djedji ogradeni stalak je prikladan za djecu do 3 godine
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Djecji ogradeni stalak nemoijte koristiti, ako je bilo koji dio polomljen,
Bokidan ili izgubljen.

potrebljavajte samo rezervne dijelove koji su provjereni od strane proizvodaca.
Pribor k(;%i n'iie £rovjeren od strane proizvodaca se ne smije upotreblg'avati.
UPOZORENJE: Uvjerite se da je ogradica za djecu kompletno montirana i da svi
zatvaraCki mehanizmi funkcioniraju, prije nego Sto dijete postavite u ogradicu.
Redovito provjeravajte sve poveze s vijcima i zavarene Savove.
EN12227:2010 .
jega | odrzavanje
Malimo Vas da obratite paznju na naznaku tekstila.
Redovito Cistite, njegujte i kontrolirajte ovaj proizvod.

YnyTcTBa yno3opewa _,D,eqje orpaguue ) ] )

YMYTCTBO YINO3O0PEHA: HajHvkv onoxaj AHa Aeuuje orpaguue je HajcurypHuju.

AKko ce AHO MOXe noJeLlaBaTti Mo BUCKHW, YBEK Tpeba KOPUCTUTU Ty NO3ULMJY YuM aeTe

6yae AOBOILHO 0Apaciio Aa MOXe ceauTu, KnevaTu Unu ce Npecasuti npekxo.

YTCTBO YINOS3OPEHA: He octaBrbajTe HULITa Y Ae4mjoj orpaamum Wwro ou gete

MOITI0 Ja UICKOPUCTU Kao NMOMOoN 3a nexatrbe. o

YNYTCTBO YINTO30PEHA: He octaBmajTe HULWWTa y Aeunjoj orpaguum LTo 6u cobom

MO0 HOCWTW OMACHOCT Of, FyLLeHa Unn ABarbexsa.

UPOZORENUJE: Decji ogradeni stalak nemojte postavljati u blizini otvorene vatre ili drug-

ih izvora toplote.

UPOZORENJE: Decji ogradeni stalak nemojte koristiti bez tla

Ovaj dedji ogradeni stalak je pogodan za decu starosti do 3 godine

Dedji ogradeni stalak nemojte da koristite, ako je bilo koji deo polomljen,

Bok|dan ili izgubljen. i ) ) ;
potrebljavajte samo rezervne delove koji su provereni od strane proizvodaca.

Pribor kc|>£| n'{Jle EFOVG"Q” od strane proizvodaca ne sme da se upotrebljava. )

UPOZORENUJE: Uverite se da je ogradica za decu kompletno montirana i da svi meha-

nizmi za zatvaranje funkcionisu, pre nego dete stavite u ogradicu.

Redovno proveravajte sve poveze sa Srafima kao i zavarene Savove.

EN12227:2010

Hera v ogpxxaBare

Monummo Bac Aa obpaTuTe naxhy Ha Ha3HaKy TeKcTuna.

PenoBHO unctute, HeryjTe 1 KOHTPONMLLIMTE OBaj NPOU3BOA.
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